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Si hi ha una imatge associada a Cullera, és in-
discutiblement la de la mar. La mar en tots els
seus conceptes. “Necesito del mar porque me
enseña”, deia el poeta xilé Pablo Neruda. I Cu-
llera ha sabut aprendre de la mar. La mar condi-
ciona tots els aspectes de la vida dels
cullerencs i la seua influència ha esculpit, gene-
ració rere generació, el caràcter obert i hospita-
lari dels seus habitants.

Cullera és, així mateix, una ciutat privilegiada
com poques, gràcies a la mare natura, pels seus

15 quilòmetres de front litoral d’arena fina; per
acollir l’única zona de costa brava de tota la pro-
víncia de València; per la desembocadura del riu
Xúquer, que condiciona tot l’entorn, i per estar
inclosa una part del seu terme en el Parc Natu-
ral de l’Albufera.

Que Cullera haja sabut, a més, posar en valor
tot el seu ric patrimoni històric, des de l’època
de la dominació musulmana fins als nostres
dies, la convertix en el lloc ideal per a disfrutar
de les vacances somniades.

3 Cullera  The GuideCullera  La Guia

If there is an image associated with Cullera, wit-
hout a doubt it would be the sea, Cullera is
sea.The sea in all its glory. “i need the sea be-
cause i learn from it “ said the Chilean poet
Pablo Neruda.

Cullera has known how to learn from the
sea.The sea conditions all aspects of life for the
people of Cullera and has influenced and moul-
ded generation after generation, the open cha-
racter and hospitality of its inhabitants.

Cullera is , in itself,is a very privileged town

as few others, thanks to mother nature for its
15 kilometers of literal front of fine sand and
habits a only coastal line of nature reserve in
the Valencian province, the being part of the
river Jûcar which conditions wonderful surroun-
dings and is included in the nature park of the
L’Albufera.

Cullera is known also to value its rich histori-
cal heritage, from the muslim period until pre-
sent day, which makes it a perfect place for
summer holiday’s you only dream of.

CULLERA AND THE SEA

CULLERA I LA MAR
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Plaza Constitución s/n
Playa de San Antonio
Tf: 961731586
Coordenadas GPS/GPS Coordinates:
39.1651407, - 0,2559119
Horari/Schedule:
15 març/March · 15 juny/June
Dl./M. a/to Dv./F. 11 a/to 19.30 h.
Ds./S. 11 a/to 13 h.

Dg./S. Tancat/Closed.
Festius/Bankholiday’s: 11 a/to 13 h.
15 juny/June · 15 setembre/September
Dl./M. a/to Dv./F. 11 a/to 20.30 h.
Ds./Sa. 10 a/to 13 h. - 17.30 a/to 20.30 h.
Dg./Su i/and Festius/Bankholiday’s: 11 a/to 13 h.
15 setembre/Setember · 15 març/March
Dl./M. a/to Dv./F. 11 a/to 13 h.
Ds./Sa. 11 a/to 13 h. 
Dg. Tancat/Closed.
Festius/Bankholiday’s: 11 a/to 13 h.
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L’aportació de sediments durant mil·lennis pel
riu Xúquer ha dibuixat l’idíl·lic entorn litoral de
Cullera, caracteritzat per 15 quilòmetres
d’arena fina, que permeten oferir els visitants
tot tipus d’ambients. Els més urbans trobaran
la seua millor opció en les platges de Sant An-
toni i el Racó. Els qui busquen un entorn més
tranquil poden trobar-lo en la del Dosser, l’Es-
cullera, el Marenyet o l’Estany. Els amants dels
esports nàutics tenen el seu espais sobretot en
la de Cap Blanc, però també en les de Sant An-
toni, el Racó o el Marenyet; els naturistes en el
Mareny de Sant Llorenç i les mascotes en el
Brosquil.

Rendering sediments over thousands of years
along the river Júcar has moulded the literal envi-
ronment index of Cullera, characterizing the 15 ki-
lometres of fine sands, which offer its visitors all
types of environments. For the most urban and
cosmopolitan choice you will find these beaches
in San Antonio and the Racó. If you are looking
for a more quiet surrounding you will be able to
find it in the Dosel , the Escollera and in the Ma-
renyet or l’Estany. For watersports lovers even
have the space on the beach of Cap Blanc, but
also in San Antonio, Racó or Marenyet. there’s a
naturist beach in the Mareny de Sant Llorenç and
pets also have a beach in the Brosquil.

15 Kilometres OF BEACHES15 QUILÒMETRES DE PLATGES
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UN LITORAL PRIVILEGIAT A PRIVILEGED COASTLINE
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La més urbana The most urban

PLATJA DE SANT ANTONI SAN ANTONIO BEACH

És la platja més cèntrica i té oberts tot l’any una
bona part dels comerços i els locals d’hostaleria
perquè forma part de la trama urbana de la ciutat.
És la més guardonada per la qualitat de les aigües
i pels seus serveis, entre els quals s’inclou en els
mesos de juliol i agost un punt accessible per a
persones amb mobilitat reduïda. Acull l’oficina
Tourist Info de la ciutat.

It’s the most centrical and remains open all year
round alongside many number of businesses, bars
and restaurants whom form part of the urban town. It
is the most award winning of the town for the quality
of the water and the services, during the months of
July and August people with disablilties have access
and help at hand. Host the tourist office information
of the town.



Lloc 
sanitari
Health 
post

Baret
Beach bars

Passarel·les
Walkways

Quiosc de 
gelats

Ice cream 
palour

Jocs
Games

Patins
Nautical 
skates

Llavapeus
Foot shower

Pàrquing
Parking

Acces 
adaptat
Adapted

acces

Punt 
accessible
Accessible

points

Allotjaments
Accommodations

Activitats
nàutiques
Nautical 
activities

Restaurants
Restaurants

Plataforma
aquàtica
Aquàtic 
platform

Cafeteries
Café

Telèfon
Telephone

Torre de 
vigilància

Watch
tower

Gandules i 
para-sols

Deckchairs 
and parasols

Socorristes
Rescuers

Centre 
de salut
Health 
center

WC públic
Public WC

Longitud/Longitude: 1.750 m.

Amplària/Width: 75 m.

Ocupació/Occupation: Alta/Hi 
Urbanització/Urbanization: Urbana/Urban
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The Racó beach is situated infront of some of the most spectacular buil-
dings here in Cullera with a less populated mass and also hosts the most
modern hotels in town. During the months of July and August the beach of-
fers easy access for disabled also in summer even the youngest can enjoy
the children’s theme park on offer along the promenade.

LA MéS COSMOPOLITA

THE MOST COSMOPOLITAN
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PLATJA DEL RACÓ

RACÖ BEACH

Lloc 
sanitari
Health 
Post

Baret
Beach bars

Passarel·les
Walkways

Quiosc de 
gelats

Ice cream 
palour

Jocs
Games

Llavapeus
Foot shower

Accés 
adaptat
Adapted 
access

Punt 
accessible
Accessible

points

Patins
Nautical 
skates

Restaurants
Restaurants

Socorristes
Rescuers

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Cafeteries
Café

WC públic
Public WC

Longitud/Longitude: 1.200 m.

Amplària/Width: 30 m.

Ocupació/Occupation: Alta/Hi 
Urbanització/Urbanization: Urbana/Urban

Allotjaments
Accommodations

Activitats
nàutiques
Nautical 
activities

Gandules i
para-sols

Deckchairs 
and parasols

La platja del Racó és la zona amb les edificacions més espectaculars i l’ur-
banisme menys dens i acull així mateix els hotels més moderns de la ciutat.
En els mesos de juliol i agost disposa també d’un punt accessible per a per-
sones amb mobilitat reduïda. En època estival, els més menuts disposen
d’una zona d’oci infantil en el Passeig Marítim.



Els amants del windsurf tenen el seu paradís particular a Cap Blanc pel seu
règim de vents, amb suaus brises matinals i fort garbí a la vesprada, que la
convertixen en ideal tant per als més experimentats com per als que s’ini-
cien en este esport en l’escola de vela que acull. És una àmplia cala d’arena
fina vorejada per un xicotet cordó dunar.

For windsurf lovers they can find their own paradise in Cap Blanc dew to its
wind regime, with light winds in the morning to gail winds in the afternoon,
this makes it a perfect place for the more experienced, and also for the
newcomers starting up in the sailing school.It’s a wide bay of fine sands
lined with a small dune wall.

PARADÍS DEL WINDSURFISTA

Windsurfer's paradise

PLATJA DE CAP BLANC

CAP BLANC BEACH

Lloc 

sanitari

Health 
Post

Baret

Beach bars
Passarel·les

Walkways

Activitats

nàutiques

Nautical 
activities

Jocs

Games

Llavapeus

Foot shower

Accés 

adaptat

Adapted 
access

WC públic

Public WC

Torre de 

vigilància

Watch 
tower

Gandules i

para-sols

Deckchairs 
and parasols

Longitud/Longitude: 630 m.

Amplària/Width: 65 m.

Ocupación/Occupation: Alta/Hi
Urbanització/Urbanization: Semiurbana/Semiurban
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Socorristes

Rescuers



“Los Olivos” és una cala d’arena fina, protegida
per dos espigons, que la convertixen en una
platja molt tranquil·la i familiar, amb
excel·lents condicions per a disfrutar-la per
complet. La platja està situada entre la platja
de Cap Blanc i l’Illa dels Pensaments, en el Far.

TRANQUIL·LA I FAMILIAR

The “Olivos” is a bay of fine sands, protected
by 2 waterbreakers, which makes this a very
quiet and familiar beach, and well conditioned
for its complete enjoyment. The beach is loca-
ted between “Cap Blanc” beach and “Isla de
los Pensamientos”, near the lighthouse.

QUITE AND FAMILIAR

La platja del Far és una xicoteta cala d’arena
fina ubicada entre penya-segats de la zona ro-
cosa del litoral de Cullera. És una platja indi-
cada per a practicar el busseig i destaca pel
seu espectacular trencaones els dies de tem-
pesta i mar grossa.

LA CALA DE CULLERA

The beach of “Faro” is a small bay of fine
sands found near the the cliffs and rocky front
of Cullera. It’s the most adequate for snorke-
ling and highlights some amazing waves on
those stormy rough sea days.

THE BAY OF CULLERA
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PLATJA DE “LOS OLIVOS”

LOS OLIVOS BEACH

THE FARO BEACH

PLATJA DEL FAR

Lloc 
sanitari
Health 
Post

Cafeteries
Café 

Passarel·les
Walkways

Socorristes
Rescuers

Jocs
Games

Llavapeus
Foot shower

Accés 
adaptat
Adapted 
access

Allotjaments
Accommodations

Restaurants
Restaurants

WC públic
Public WC

Patins
Nautical 
skates

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Gandules i
para-sols

Deckchairs 
and parasols

Lloc 
sanitari
Health 
Post

Socorristes
Rescuers

Passarel·les
Walkways

Llavapeus
Foot shower

Accés 
adaptat
Adapted 
access

Restaurants
Restaurants

Cafeteries
Café 

WC públic
Public WC

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Longitud/Longitude: 510 m.

Amplària/Width: 60 m.

Ocupació: Alta

Occupation: Hi
Urbanització: Urbana

Urbanization: Urban

Longitud/Longitude: 140 m.

Amplària/Width: 18 m.

Ocupación: Alta

Occupation: Hi 
Urbanització: Urbana

Urbanization: Urban



El cordó dunar que la delimita és el millor
atractiu de la platja del Mareny, també inclosa
en el Parc Natural de l’Albufera, que destaca
pel seu ric ecosistema. És una platja salvatge,
sense edificacions i amb l’única zona nudista
autoritzada del litoral de Cullera.

PARADÍS NUDISTA

The dune wall delimits the attractiveness of
the Mareny beach, also found inside the na-
ture park of l’Albufera, which boasts a rich
ecosystem. A wild beach without any building
with the only authorized naturist beach along
the stretch of Cullera.

Naturist Paradise

Platja ubicada en el Parc Natural de l’Albufera,
que destaca per la seua bellesa paisatgística,
amb un dels cordons dunars més representatius
del litoral valencià, tant per les seues dimen-
sions com per la seua riquesa de flora. És una
platja tranquil·la per la seua escasa urbanització.

LA MÉS VERGE

This beach forms part of the nature reserve of
l’Albufera, which is distinguished for its beauty
and scenery, the one of the most impressive
dune line in the whole of the Valencian front,
not only for its dimension but also the flora. Its
a very quiet beach dew to the low urbanization.

The Most Virgin

PLATJA DEL DOSSER

THE “DOSEL” BEACH

PLATJA DEL MARENY DE S. LLORENÇ

“SANT LLORENÇ” BEACH

Lloc 
sanitari
Health 
Post

Baret
Beach bars

Socorristes
Rescuers

Passarel·les
Walkways

Jocs
Games

Llavapeus
Foot shower

Berenador
Rest area

Restaurants
Restaurants

Cafeteries
Café 

WC públic
Public WC

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Passarel·les
Walkways

Socorristes
Rescuers

Llavapeus
Foot shower

Platja 
naturista
Naturiste

beach

Dutxes
Showers

Baret
Beach bars

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Longitud/Longitude: 1.460 m.

Amplària/Width: 50 m.

Ocupació/Occupation: Baixa/Low 
Urbanització/ Urbanization: Semiurbana/Semiurban

Longitud/Longitude: 3.100 m.

Amplària/Width: 40 m.

Ocupació: Baixa

Ocupation: Low
Urbanització: Rústica

Urbanization: Rustic
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Al costat de la desembocadura del riu Xúquer,
en el marge esquerre, és possible disfrutar del
bany sense les aglomeracions de les zones més
concorregudes. Es tracta d’una zona natural
amb un important sistema dunar amb un espe-
cial encant per la seua amplitud i tranquil·litat.

LA MÉS OBERTA

Near the mouth of the river on the left hand-
side, it is possible to enjoy swimming without
the crowds of the busiest areas. It's a natural
virgen area with an important dune system
with a special charm with its wideness and
tranquility.

THE MOST OPEN

El litoral de Cullera adquirix un caràcter més
tranquil en el marge dret del riu Xúquer. És una
platja familiar d’arena fina i daurada, on els
amants del surf tenen el seu paradís particular
com a conseqüència del règim de vents i les
característiques de la platja.

PER A AMANTS DEL SURF

The coastline of Cullera acquires a quieter
character to the righthand side of the river
Júcar. It's a family beach of fine golden sands
and is a surf lovers paradise where they can
practice surf due to its wind regime and the
character of the beach.

FOR SURF LOVERS
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PLATJA DEL MARENYET

“MARENYET” BEACH

PLATJA DE L’ESCULLERA

THE “ESCOLLERA” BEACH

Socorristes
Rescuers

Socorristes
Rescuers

Passarel·les
Walkways

Llavapeus
Foot shower

Restaurants
Restaurants

Cafeteries
Café 

Allotjaments
Accommodations

WC públic
Public WC

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Longitud/Longitude: 1.800 m.
Amplària/Width: 18 m.
Ocupació/Occupation: Baixa/Low 
Urbanització/Urbanization: Semiurbana/Semiurban

Lloc 
sanitari
Health 
Post

Baret
Beach bars

Passarel·les
Walkways

Jocs
Games

Llavapeus
Foot shower

Berenador
Rest area

WC públic
Public WC

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Quiosc de 
gelats

Ice cream 
palour Longitud/Longitude : 537 m.

Amplària/Width: 75 m.
Ocupació: Mitjana
Occupation: Medium 
Urbanització: Rústica
Urbanization: Rustic



És la platja més al sud del terme municipal i
està autoritzada per a l’accés de les mascotes.
Este tram de costa comprén tres zones amb di-
ferents característiques: la del Brosquil; la del
Silencio, formada per roques i xicotetes zones
d’arena; i la zona semiurbana del Dorado.

LA PLATJA DE LES MASCOTES

The furthest south of Cullera you will find the
authorized beach for pets. This stretch of
coast covers three different zones of different
characteristics: the one of Brosquil, the one of
Silence, with more rocky and smaller areas of
sand  and the semiurbanized zone of Dorado.

THE PET BEACH

Es tracta d’una xicoteta platja situada al nord
de la desembocadura de la llacuna de l’Estany,
en la qual es pot disfrutar de la tranquil·litat
d’un indreti especialment dotat per a l’esplai
familiar, amb aigües netes i arena final al cos-
tat d’una zona de gran valor ecològic.

TRANQUIL·LA I ECOLÒGICA

It is a small stretch of beach situated at the
north part of the mouth of the lagoon of the
l’Estany,  where you can enjoy the tranquility of
a special space equipped for family enjoyment
with clean water and fine sands next to an
area of great ecological value.

QUIET AND ECOLOGICAL
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PLATJA DEL BROSQUIL

“BROSQUIL” BEACH

PLATJA DE L’ESTANY

“L’ESTANY” BEACH

Passarel·les
Walkways

Llavapeus
Foot shower

Restaurants
Restaurants

Cafeteries
Café

Passarel·les
Walkways

Socorristes
Rescuers

Socorristes
Rescuers

Platja per a
mascotes
Pet beach

Llavapeus
Foot shower

Torre de 
vigilància

Watch 
tower

Longitud/Longitude: 1.000 m.

Amplària/Width: 30 m.

Ocupació: Baixa

Occupation: Low
Urbanització: Semiurbana

Urbanization: Semiurban

Longitud/Longitude: 2.200 m.

Amplària/Width: 30 m.

Ocupació: Baixa

Occupation: Low
Urbanització: Semiurbana

Urbanization: Semiurban



✺ Depositar qualsevol tipus de residu.

✺ La presència d’usuaris en les platges durant l’horari de neteja d’estes, de

5 AM a 8 AM.

✺ El bany amb bandera roja, així com no respectar les indicacions dels so-

corristes.

✺ La utilització d’aparells de reproducció sonora que puguen pertorbar la

tranquil·litat dels usuaris.

✺ La presència d’animals domèstics a qualsevol hora del dia, excepte en la

platja acotada i autoritzada.

✺ La pràctica de jocs o esports que puguen causar molèsties o siguen un

perill per a la integritat física de les persones, excepte en els espais acotats

amb este efecte.

✺ La venda ambulant i la difusió de publicitat.

✺ L’ús de motos aquàtiques en zones de bany abalisades.

✺ La utilització de qualsevol tipus de vehicles pels usuaris.

✺ Navegar dins de les zones abalisades de bany, així com a menys de 50

metres d’altres embarcacions o a menys de 200 metres de les platges no

abalisades.

✺ Els banyistes i usuaris d’embarcacions d’esplai hauran de respectar les

indicacions dels socorristes i les banderes de senyalització. A més, els

usuaris de les embarcacions hauran d’usar jupetí salvavides.

COMPORTAMENTS NO 

AUTORITZATS EN LES PLATGES
✺ The deposit of all types of residue.

✺ The presence on the beaches during cleaning hours from 5 AM till 8 AM

✺ Swimming while red flag is hoisted, and or ignoring instructions from the

lifeguard.

✺ The use of sound reproduction apparatus which can disturb the tranqui-

lity of others.

✺ The presence of domestic animals at any hour, except on authorized

beaches .

✺ The practise of games and sports that could bother or be dangerous to

others, except in designated areas.

✺ Illegal selling and dissemination of advertisements.

✺ The use of jetski’s in bathing areas.

✺ The use of any vehicle such as quad’s, 4x4 or mountain bikes, only with

the exception by the police or lifeguard services.

✺ Sail within bathing areas nor within 50 meters of other crafts and at least

200 meters from the bathing zone.

✺ Swimmers and recreational boat users must comply with the instruc-

tions of the lifeguards and signal flags. In addition, boat users must wear li-

fejackets.

INAPPROPRIATE 

BEHAVIORS IN THE BEACH
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MAPA DE LES PLATGES MAPS OF THE BEACHES

banderes

flags

Sense bandera

Sans drapeau

Prohibit el bany

Banned bathing

Precaució

Caution

Bany permès

Bain permis

Prohibido el baño

Without flag

Atenció: meduses

Attention: jellyfish
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La història de Cullera està indissolublement
unida a la seua posició estratègica, al costat del
riu Xúquer i el mar Mediterrani. Des de l’època
prehistòrica ha sigut ocupada per les diferents
cultures i civilitzacions que han deixat la seua
empremta en forma de vestigis arqueològics,
monuments i fortificacions, sobre tot en l’època
de dominació islàmica, que hui formen part del
seu atractiu turístic i cultural. Recórrer i visitar
estos vestigis és endinsar-se en la Història amb
majúscules. 

Cullera’s history is indissolubly united to its
strategical location, beside the Xuquer River
and the Mediterranean Sea. From the pre-
historical period, has been occupied by dif-
ferent cultures and civilizations that have
left its print as archaeological remains,
sights and works, mainly in the islamic do-
mination period, and today they’re part of
the touristic and cultural charm. Visiting this
remains will be like involving yourself into
real history.

THE FIRST HUMAN FOOTPRINT

DATES FROM  PALEOLITHIC PERIOD

LA PRIMERA EMPREMTA HUMANA

DATA DEL PALEOLÍTIC

1 2 3

4

5

Pintura rupestre d’art parietal
trobada en un abric situat en la
muntanya. Creu del terme que
data del segle XV. Castell de
Cullera. Ruïnes de la fortalesa
carlista situada en l’Alt del Fort, on
es trobaren vestigis d’un poblat
iber. Bastó de comandament
tallat en os del paleolític superior
trobat en la Cova del Volcà del Far.

1

3
4

5

2

Parietal art cave paint found in a
mountain shelter. Municipality
cross from XV Century. Cullera’s
Castle. Carlist fortress ruins 
located in “Alt del Fort” where iberic
settling traces were found.   

Baton carved bone command
from the upper Palaeolithic found
in “Volcà del Far” Cave. 

1

3
4

5

2

HISTÒRIA DE CULLERA CULLERA’S HISTORY



El Segon Albacar del Castell de
Cullera, que protegia l’alcas-
saba, es va constuir cap al segle
XI, probablement durant el pe-
ríode de taifes. En l’actualitat
Cullera oferix al visitant una ruta
senderista senyalitzada que re-
corre les torres rehabilitades de
l’antiga fortificació.

The Second “Albacar” of Cullera’s
Castle, that protected the citadel,
was built about XI Century, pro-
bably during Taifas period. Nowa-
days, Cullera offers to the visitor
a signposted hiking route, to walk
along all the rehabilitated towers
that join the ancient fortification.

THE SECOND 

“ALBACAR”

EL SEGON 

ALBACAR

CASTLE

CASTELL
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El Castell és el monument més emblemàtic de
la població, declarat Bé d’Interés Cultural. La
fortalesa, tal com la coneixem, és una cons-
trucció d’època califal (segle X). En 1238, el rei
Jaume I es va apoderar de València, però
abans va intentar sense èxit prendre el castell
de Cullera, que li va ser entregat en 1239, des-
prés de la caiguda de València. Com a alcàsser
reial va ser residència de tots els monarques
aragonesos en les seues visites a Cullera. En la
capella gòtica alberga el Museu Arqueològic.

The Castle is the main monument, stated
as Cultural Interest Entity, The Fort, as
known, is a califal period building of the X
century. In 1238, King Jaume I conquered
Valencia, but time before in a failed attempt
to gain the Castle, was finally given to him
in 1239, after Valencia’s fall. As a royal
place, has been used as residence for all of
Aragon crown monarchy. Inside, the Ar-
chaeological Museum is located in the got-
hic chapel.

THE UNCONQUERED 

CASTLE BY JAUME I

EL CASTELL QUE JAUME I 

NO VA PODER CONQuerir

FORTALESA THE FORT
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Un dels racons més típics i pintorescos de la
ciutat és el Barri del Pou, que al llarg de la his-
tòria s’ha denominat Santa Anna o Ravelet del
Mar. En el seu origen, configuraria l’antic
asentament àrab de Qulayra, com testifiuquen
les restes de la muralla islàmica trobats davall
el carrer del Mar. Este peculiar barri, de ca-
rrers estrets i empinats, va albergar un call o
jueria, on visqueren separats els jueus culle-
rencs fins a la seua conversió o expulsió en
1391.

One of the most typical and picturesque cor-
ners in Cullera is the Pou District, known
throughout history as “Santa Ana” or “Ravalet
de la Mar”. Originally, it would set the ancient
Islamic settlement of “Qulayra”, as the re-
mains of the islamic wall wittnesses, found
underneath of Del Mar street. This peculiar
neighbourhood, with narrowed and steeped
streets, harbored a “call” or Jewry, where the
jewish lived apart until their conversion or ex-
pulsion in  1391.

THE MOST TYPICAL BOROUGH 

WITH THE ANCIENT MORERIA SPIRIT

EL RACÓ MÉS TÍPIC AMB EL

SABOR DE L’ANTIGA MORERIA

BARRI DEL POU “POU” DISTRICT
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L’església parroquial dels Sants
Joans s’erigix en el Pati de l’Es-
glésia, en ple centre històric de la
ciutat. Es tracta de la primigènia i
única parròquia de Cullera des de
1248 fins a 1953, i la seua titulari-
tat va ser imposada pels cava-
llers-frares de l’Ordre de Sant
Joan de Jerusalem. Antigament
el temple era gòtic dels segles
XIII i XIV, però l’actual temple és
d’estil neoclàssic, datat en el
segle XVIII. El seu altar està presi-
dit pells dos patrons de la ciutat,
Sant Joan Baptista i Sant Joan
Evangelista. Uns altres temples
d’interés són l’Església de la Sang
i la capella de Santa Anna.

The rectorial church of Saint
John’s is located in “Pati Esgle-
sia” in the historical center. It
was the first and only church in
Cullera since 1248 until 1953,
and its ownership was imposed
by the friars of Saint John of Je-
rusalem. Formerly, the temple
was XIII-XIV century Gothic, but
nowadays it’s neoclassical style,
dates back to theXVIII century.
Its highest altar is chaired by
Saint John the Baptist and Saint
John the Evangelist, two city pa-
trons. Other interesting temples
are “Iglesia de la Sangre” and
“Santa Ana” Chapel.

THE FIRST CHURCH

EL PRIMER TEMPLE

ELS SANTS JOANS

SAINT JOHN’S
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Una de les joies arquitectòniques de Cullera
és el Mercat Municipal, autèntica àgora de la
ciutat. Obra de l’arquitecte Luis Ferreres, es va
construir entre 1899 i 1903. En l’actualitat, una
de les seues quatre naus acull el modern Au-
ditori Municipal de Cullera. En els seus vol-
tants acull un mercadet tots els dijous.

One of the architectonic jewels in Cullera is
the Market, the real city agora. Architect work
by Luis Ferreres, was built from 1899 to 1903.
At the present time, one of its four halls is
used as a modern Auditorium. In its surroun-
ding areas you can visit the marketplace every
Thursday.

THE MAJOR SQUARE 

IN THE CITY

LA PLAÇA MAJOR 

DE LA CIUTAT

JARDINS DEL MERCAT MARKET GARDENS



L’actual Casa Consistorial de
Cullera, construïda en 1781, du-
rant el regnat de Carles III, té un
estil similar a un palauet italià, a
gust del monarca. L’edifici suc-
ceïx a un altre en el mateix em-
plaçament de la plaça
d’Espanya -antiga plaça del Mer-
cat-, de la qual hi ha notícies
l’any 1321.

The council house, built in
1781, during the Carlos III king-
dom, with similar style to an
Italian palace, at King’s ease.
The building follows another
structure on the same location
in “Plaza de España”- old mar-
ket square- built about 1321.

A SMALL PALACE 

ERRECTED BY CARLOS III

UN PALAUET A 

GUST DE CARLES III

L’AJUNTAMENT

THE TOWN HALL
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La Casa de l’Ensenyança és un
monument construït durant el
regnat de Carles IV, en 1793,
quan Cullera comptava amb
4.482 habitants. Va albergar un
dels primers col·legis públics
d’Espanya i l’edifici ha tingut di-
versos usos al llarg de la histò-
ria, com el de Museu
Arqueològic, centre de salut o
seu de l’Oficina de Turisme. Ac-
tualment, després d’una remo-
delació recent i parcial, s’ha
habilitat en la planta baixa una
sala d’exposicions.

The “Casa de L’Ensenyança” is
a monument built during Car-
los IV kingdom, in 1793, where
Cullera’s population was 4.482
habitants. It sheltered one of
the first public schools in
Spain and through the pass of
years has been used as ar-
chaeological Museum, hospi-
tal or Tourist Info. At present,
after a recent and partial reha-
bilitation, an art exhibition
room has been located in its
hall.

FIRST PUBLIC

SCHOOL

EL PRIMER 

COL·LEGI PÚBLIC

RECINTE CULTURAL

CULTURAL ENCLOSURE
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Al llarg del terme municipal s’eri-
gixen sis ermites: la dels Sants
de la Pedra, habilitada com a
Museu de l’Arròs; la dels Navarre-
sos, ubicada en el Far; la de Sant
Vicent, en el Brosquil (s. XIX); la
de Santa Anna, en la Torre de la
Reina Mora (s. XVIII); la de Santa
Marta (s. XIV), que es troba en el
paratge del mateix nom, que no
és visitable, i la de Sant Llorenç
(s. XVI), en la qual va aparéixer el
cos de Sant Vicent Màrtir i on hi
ha en l’interior un meravellós re-
taule xurrigueresc.

All along the municipality you
can find six chapels: “Santos de
la Piedra” used as Rice Mu-
seum; “Navarros”, located near
the lighthouse; “San Vicente”, in
the Brosquil (XIX century);
“Santa Ana”, in the “Torre Reina
Mora” (XVII century); “Santa
Marta”, placed in a natural
landscape, where visits are not
available and “Sant Lorenzo”
(XVI century), where the body of
San Vicente was found and you
can visit an amazing churrigues-
que altarpiece.

A ROUTE AROUND

CHAPELS

UNA RUTA PER 

LES ERMITES

FERVOR POPULAR

POPULAR PASSION
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El Santuari del Castell, adossat
a la fortalesa del segle X, es va
construir entre 1891 i 1897 amb
donatius, fins a arribar a les
110.356,77 pessetes del seu
cost real. La residència de la pa-
trona de Cullera, la Mare de Déu
del Castell, és un edifici d’estil
neoromànic obra de l’arquitecte
valencià Joaquín María Belda
Ibáñez. La totalitat dels seus or-
naments i imatges, a excepció
de la verge medieval i del seu
templet-cambril, van desaparéi-
xer durant la Guerra Civil.

The sanctuary in the Castle,
terraced to the X century for-
tress, was built from 1891 to
1897, with donations that rai-
sed 110.356,77 pesetas of its
real cost. The Patron Saint
Home, Mother of the Castle, is
a neo-Romanesque style buil-
ding by the Valencian archi-
tect Joaquin María Belda
Ibañez. All of the ornaments
and pictures, except for a me-
dieval virgin and its small tem-
ple, vanished during the Civil
War.

PATRON 

SAINT HOME

LA RESIDÈNCIA 

DE LA PATRONA

EL SANTUARI

THE SANCTUARY

29 Discover  HeritageDescobrix  Patrimoni



30 Discover  HeritageDescobrix  Patrimoni

rutEs CULTURALS  CULTURAL ROUTES

La ruta transcorre per l’an-
tiga vila cristiana de Cullera
que el rei Jaume I va fundar
ex-novo després de la rendi-
ció àrab. La vila reial es
funda de nova planta en l’al-
tre extrem on s’ubicava la
medina islàmica, i forma un
nucli urbà completament dis-
tint. Esta vila cristiana es va
rodejar d’una muralla, d’una
esglésai, mercat i de la Casa
del Consell de la Vila.

The route takes place in the an-
cient Christian Village of Cu-
llera that was established
ex-novo by Jaume I after Arab
surrender. The new royal vi-
llage is settled on the other side
where the Muslim medina was,
and where another urban cen-
ter was brought up. This Chris-
tian Village was surrounded by
a wall, a church, a market and a
City Council House.

RUTA DE LA VILA
La ruta recorre l’antic raval
de Santa Anna, hui conegut
popularment com Barri del
Pou, que es va originar
sobre l’antic assentament
musulmà de Qulayra —Cu-
llera en àrab— als peus del
Castell i els seus dos alba-
cars. La ruta transcorre pels
llocs més genunïns d’un
barri que pareix fossilitzat
en el temps, on es troba el
pou que li dóna el nom.

RUTA ISLÀMICA
This route covers the old
Raval of Santa Ana, known
nowadays as Pou district,
created on Muslim settle-
ment of Qulayra —Cullera in
Arab— on foot of the Castle
and the two albacar towers.
The route passes through
the most genuine places in
a district that seems to be
fossilized in time, where the
well that gives its name is
settled.

“La vila” ROUTE

MUSLIM ROUTE

BARRI DEL POUNUCLI HISTÒRIC

HISTORICAL CITY CENTER

“POU” DISTRICT

Interessant ruta que trans-
corre per un inusual lloc: el
Cementeri. La ruta proposa
un aocstament als princi-
pals personatges de Cullera
a través d’una visita guiada
als seus mausoleus i tom-
bes, algunes d’estes verda-
deres joies artístiques.

CAMINS A 

L’ETERNITAT
An interesting and unusual
route: the Cemetery of Cu-
llera. It proposes an inte-
resting approachment to
the main personalities of
Cullera through a walk by
their graves and mauso-
leums, some of them real
artistical jewels.

ROAD TO 

ETERNITY

CEMENTERI CEMETERY
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Mercat Municipal, 
la teua compra 

de confiança

Municipal market, 

trust your purchase

Endinsa’t en l’Església dels
Sants Joans. Descobrix ra-
cons i galeries secretes amb
un guia d’excepció: Fra Be-

renguer d’Avinyó, membre
de l’orde de Sant Joan de
l’Hospital. Submergix-te en
la història d’un dels llocs
més emblemàtics de Cullera
i recorre la seua sagristia, el
museu secret, l’arxiu ocult o
el campanar. Reserves al tel.
659 27 26 38.

Get into Saint John’s
Church. Discover corners
and secret galleries with an
expert guide: Friar Berenguer

d’Avinyó, member of the
Order of Sant Joan de l ‘Hos-
pital. Dive into history of the
most emblematic places in
Cullera and come into their
sacristy, the secret Museum,
hidden files or the bell tower.
Make your reservation: 
659 27 26 38.

SECRETS DELS 

SANTS JOANS

SAINT JOHN’S 

SECRETS

RUTA TEATRALITZADA DRAMATISED TOURS
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El far de Cullera, un dels dos que queden a la
província de València, es va encendre per pri-
mera vegada l’1 d’agost de 1858. La seua apa-
rença actual és deguda a reformes dutes a
terme els anys seixanta, encara que conserva
l’aspecte del projecte original. Per raons de se-
guretat, no és visitable.

Cullera’s lighthouse, one of the two that still
remain in Valencia County, was turned on for
the first time on the 1st of August in 1858. Its
natural appearance is due to building renova-
tions done by the sixties, although it keeps the
original project look. Because of security re-
asons, it’s unavailable to visitors.

el far  THE LIGHTHOUSE



L’important desenvolupament
que va traure la comercialització
i l’exportació dels cultius de la ta-
ronja i de l’arròs, a principis del
segle XX, va deixar a Cullera inte-
ressants mostres d’arquitectura
modernista, que es va difondre
des de València. En un passeig
pel nucli històric de Cullera
poden contemplar-se les faça-
nes que encara es conserven en
els carrers València, del Riu i Cer-
vantes, i que destaquen en la
seua majoria per l’ascendència
francesa de “l’Art Nouveau”.

The important development and
growth due the marketing and
exports of oranges and rice, at
the beginning of the XX century,
left in Cullera very interesting
samples of modernist architec-
ture, disseminated from Valen-
cia. Strolling round the historic
center in Cullera you’ll be able to
consider the buildings facades
that still remain in Valencia, del
Riu and Cervantes streets,
which have to be noted because
of the French influence of “Art
Nouveau”.

MODERNISM LEFT 

BY THE ORANGES

EL MODERNISME QUE

VA DEIXAR LA TARONJA

ARQUITECTURA DEL S. XX

ARCHITECTURE FROM XX CENTURY
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El Museu d’Història i Arqueologia
de Cullera està situat en la capella
gòtica del Castell des de la seua
rehabilitació recent. El museu
mostra una valuosa col·lecció de
restes històriques i arqueològi-
ques, entre les quals podem tro-
bar ceràmiques, monedes i
àmfores de les cultures grega, ro-
mana i altres. Les vitrines del
museu recullen així mateix una re-
producció del bastó de comanda-
ment, trobat en la Cova del Volcà,
pertanyent al paleolític superior.
Oferix un servici d’audioguia.

The History and Archaeology Mu-
seums is located in the gothic
chapel of the Castle since its re-
cent building renovation. The mu-
seum shows a valuable
collection of archaeological and
historical remains, the main ones
being ceramics, coins and Greek
amphoras, Roman and other cul-
tures amphoras. The Museum
cabinets also contain a replica of
the Command baton, found in
the cave of the volcano, from the
palaeolithic period. An audio-
guide visit is available.

AN HISTORICAL

OVERVIEW

UN RECORREGUT 

PER LA HISTÒRIA

MUSEU ARQUEOLÒGIC

ARCHAEOLOGICAL MUSEUM
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La Torre de la Reina Mora era la porta fortifi-
cada de l’Albacar del Castell de Cullera. La
seua construcció data de finals del segle XII o
dels primers anys del segle XIII, període en el
qual la pressió conquistadora dels feudals, els
cristians, es fa patent en el litoral mediterrani.
Actualment alberga un museu amb una mos-
tra expositiva sobre la història de la torre i el
Segon Albacar del Castell.

The Reina Mora Tower was the preserved
gate of the “Albacar” or fortress in the Castle.
It was built at the end of the XII century or the
beginning of the XIII, when the conquest pres-
sure worked out by feudal lords, christians,
takes place in the Mediterranean coastline.
Nowadays you can visit an exhibition show-
room about the tower’s history and the “alba-
car” of the Castle.

THE ENTRANCE OF THE ALBACARL’ENTRADA DE L’ALBACAR

TORRE DE LA REINA MORA “REINA MORA” TOWER
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La Torre del Marenyet es va
construir en el segle XVI, durant
el regnat de Felip II, per a alertar
els atacs pirates des de l’en-
trada del port fluvial. Una riuada
va modificar la desmbocadura
en 1864 i va allunytar la torre
vigia de la seua ubicació inicial a
la vora del Xúquer.

The Marenyet Tower was built
in the XVI century, during Fe-
lipe II kingdom, to warn off pi-
rate attacks from the
harbours entrance. A flooding
modified the rivers mouth in
1864 and left the tower far
away from its initial position
by the riverside.

THE VIEWING TOWER

DISTANT THE RIVER

LA TORRE VIGIA QUE ES

VA ALLUNYAR DEL RIU

EL “MARENYET”

EL MARENYET
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Cullera va patir de manera especial les conse-
qüències de la pirateria que va atemorir el Me-
diterrani en el segle XVI. L’assalt a la ciutat del
pirata turc Dragut és el centre argumental
d’un recorregut museïtzat que s’inicia amb un
diorama en el qual es mostra la vila reial de
Cullera en 1550, i que pot visitar-se en la
Cova-Museu del Pirata Dragut, situada en la
pedania del Far.

Cullera suffered in a special way the conse-
quences of the pirates that frightened the Me-
diterranean in the XVI century. The assault on
the city by the turkish pirate Dragut is the
main plot of a visitor’s itinerary that starts with
a diorama where the real village os Cullera in
1550 is shown, and allows visitors in the
Cave-Museum of Pirate Dragut, located in the
lighthouse district.

DRAGUT, THE TURKISH PIRATE

WHO RANSACKED THE TOWN

DRAGUT, EL PIRATA TURC QUE

VA SAQUEJAR LA CIUTAT
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L’ermita dels Sants de la Pedra
(Abdó i Senent) alberga el
Museu de l’Arròs, una exposició
permanent sobre la història del
cultiu de l’arròs i la seua impor-
tància en la gastronomia. El
museu mostra diferents audio-
visuals, tallers interactius per a
tots els membres de la família i
una àrea de pícnic.

The small chapel of Stone Saints
(named Abdó and Senent) keeps
the Rice Museum, a permanent
exhibition about the history of
rice culture and its value in gas-
tronomy. The Museum shows
different broadcast media, inte-
ractive workshop for all family
members and hosts beautiful
picnic area.

RICE MUSEUM

MUSEU DE L’ARRÒS

MOSTRA PERMANENT

PERMANENT EXHIBITION
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Als dos costats del Mercat Municipal es tro-
ben els accessos als dos refugis antiaeris,
conformats per dos galeries, en les quals s’ha
museïtzat el context de la Guerra Civil espan-
yola. Una de les galeries reculll la realitat so-
cial de l’època i la segona ha sigut destinada a
mostrar els pormenors de la construcció del
Mercat mateix.

On both sides of the Market are located
the entrances to the two air raid shelters,
which have two tunnels, where you can
find an exhibition about the Spanish Civil
War. 

One of the tunnels shows the real life of
that period and the second one displays
details of the Market Building.

BOMBPROOFA PROVA DE BOMBES

REFUGI DE LA GUERRA CIVIL CIVIL WAR SHELTER
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Cullera té una singular i privile-
giada situació, oberta al mar,
vorejada per la muntanya i tra-
vessada pel riu Xúquer. La
muntanya, les zones humides
amb la marjal, els llacs, els
arrossars, la desembocadura
del riu Xúquer, els cordons du-
nars i els espais protegits,
entre els quals destaca la
zona nord del terme municipal
emmarcada en el Parc Natural
de l’Albufera, conformen la
gran diversitat de paisatges
que envolten Cullera en un en-
torn ple d’encant i atractiu na-
tural. La gran diversitat
d’espècies avícoles durant tot
l’any és un atractiu per als
amants del turisme ornitològic
en diverses zones del terme
municipal.

Cullera has a special and fa-
voured situation, opened to
the sea, surrounded by the
mountain and the river flo-
wing through it. The moun-
tain, humid zones with the
“marjal”, the lakes, the rice
fields, the Jucar River mouth,
the dune cordon coastal and
protected areas, among which
we can note the north zone of
the municipality located in Na-
tural Park of Albufera, that
settle the high diversity of the
surroundings of Cullera in a
charming landscape full of na-
tural attraction. The great di-
versity of poultry species
during all year is a touristic at-
traction for ornithological tou-
rism in several areas of the
municipality. 
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L’aigua és vida i el riu Xúquer, co-
negut pels romans amb el nom
de Sucro, dóna la vida a tota la
comarca de la Ribera. El riu, que
dibuixa i condiciona tot el pai-
satge de Cullera, oferix múltiples
possibilitats de ser contemplat
en tota la seua esplendor. Un
passeig per la seua vora, des del
port pesquer fins a la desembo-
cadura, és una activitat que el vi-
sitant no hauria de perdre’s. A
més, remuntar en bicicleta el seu
curs aigües amunt fins a l’assut
és una sana i sorprenent delícia.

Water is life, and “Xuquer”
River, named by the romans as
Sucro, gives birth to all the “Ri-
bera” county. The river, influen-
ces all Cullera’s landscape,
and offers many possibilities
of viewings in all its magnifi-
cence. A walk by the rivers-
hore, from the fishing harbour
to the river mouth is a very en-
joyable activity that every visi-
tor must do. Besides, cycling
along the river until the water-
fall can be an amazing and
healthy practice.
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A WATER BELT

DRAWS THE TOWN

UN CINTURÓ D’AIGUA

PERFILA LA CIUTAT 

EL XÚQUER

THE “XUQUER”



L’Estany és una llacuna d’aigües salobres, al sud
de la desembocadura del Xúquer, oberta al mar,
amb gran diversitat d’espècies animals i vege-
tals, inclosa en el catàleg autonòmic de zones
humides. A més de ser una joia ambiental, és un
racó entranyable per a degustar la gastronomia
local, després d’haver disfrutat al contemplar des
dels seus miradors una autèntica estampa típica
valenciana, amb les seues barques de pesca i re-
córrer la seua senda senyalitzada.

The “Estany” is a small lake of brackish water, in
the south of the River mouth, opened to the sea
and a great variety of animal and vegetal species,
included in the autonomic humid zones catalo-
gue. Besides being an environmental jewel, it’s a
precious corner to taste the most typical gastro-
nomy of Cullera, after enjoying the sights of the
typical valencian stamp of fishing boats from its
natural viewpoints and walks along its signpos-
ted path.

AN ENVIRONMENTAL JEWELUNA JOIA AMBIENTAL
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La inundació anual de la marjal
afegix l’aspecte platejat dels
arrossars a l’ocre, verd i or que
caracteritza el paisatge dels
camps de cereals. La solta d’ai-
gües, que permet la gradual
inundació dels camps, és un es-
pectacle en si mateix i pot con-
templar-se des dels miradors de
la muntanya. Cullera oferix rutes
senyalitzades que permeten tra-
vessar els camps de cultius
d’horta, arròs i cítrics, i que
poden realitzar-se tant a peu
com en bicicleta.

The yearly flooding of the mars-
hland turns the silver colour of
the rice fields to gold, green
and yellow that defines the
landscape of grain fields. When
they open the water, the gra-
dually flooding of the fields
starts and it’s a great perfor-
mance that can beheled from
the mountain viewpoint. Cullera
offers signposted routes that
allow to go through the fields
and its crop fields, rice, citrus
fruit, that can be done on foot
or by bike.

THE CHANGEABLE 

LANDSCAPE OF RICE FIELDS

EL PAISATGE MUTANT

DELS ARROSSARS

AGRICULTURA

AGRICULTURE

44 Discover  The environmentDescobrix  L’entorn



Fins a l’arribada del turisme, la pesca, junta-
ment amb l’agricultura, ha sigut una de les ac-
tivitats econòmiques més importants de la
ciutat. Cullera compta amb un port fluvial, que
és únic en el litoral mediterrani espanyol, i pas-
sejar a la vesprada al costat de les barques i
comprar peix després de la seua subhasta en
la llotja és un autèntic plaer. Els nombrosos
restaurants de la zona oferixen una variada
carta de peix fresc de la llotja de Cullera.

With the advent of tourism, fishing and also
agriculture, has been one of the most impor-
tant business activities. Cullera has an inland
harbour, unique in all spanish mediterranean
coastline, and going for a long walk in the eve-
ning by the rivershore and buying some fresh
fish after its auction in the fish market can be
a great pleasure. Local restaurants offer an ex-
cellent long list of fresh fish dishes from Culle-
ra’s fishmarket.

AN ONLY INLAND HARBOURUN PORT FLUVIAL ÚNIC 

PESCA FISHING
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El Club Nàutic és la porta d’entrada per a tots
aquells navegants que vullguen visitar Cullera.
És un port fluvial situat al costat de la desem-
bocadura del riu Xúquer i compta amb 84 em-
barcacions a motor i 31 velers, a més d’un
restaurant de cuina d’autor. Passejar al costat
dels atracaments dels velers i arribar fins a la
desembocadura del riu pel passeig del Xúquer
és una activitat més que interessant.

The Nautical Club is the entrance door to all
those sailors who want to visit Cullera. Is an
inland harbour located beside the river “Xu-
quer” river mouth and contains 84 sport
boats and 31 sailing boats, there’s also a
restaurant with signature cuisine. Walking
along the sailor’s boat dock until the mouth
of the river Xuquer is such an interesting ac-
tivity.

THE GATEWAY FOR SAILORSLA PORTA PER A NAVEGANTS

PORT ESPORTIU YATCHING PORT
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Cullera oferix al visitant diverses
zones comercials, tant en el
centre històric com en la platja,
on es poden satisfer totes les
necessitats i disfrutar del “shop-
ping” en un entorn rodejat pels
monuments de la ciutat o del
bullici de les zones més turísti-
ques.

Cullera offers to every visitor
several shopping areas, in the
historical center or on the
beach, where you can satisfy
all your needs and enjoy the
shopping surroundings by the
towns monuments or the hus-
tle and bustle of the touristic
district.

EVERYTHING FOR EVERYONE

DE TOT PER A TOTS

COMERÇ

SHOPPING
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Cullera és una excel·lent elecció per a acollir
congressos, convencions o reunions de nego-
cis. Tant els seus recursos monumentals, natu-
rals i culturals com les seues infraestructures,
tant públiques com privades, la convertixen en
la ciutat ideal per a celebrar qualsevol tipus
d’events en qualsevol estació de l’any.

Cullera is an excellent choice to receive
congresses, conventions or business mee-
tings.  As the monumental, natural and cul-
tural resources, and also its public or
private facilities, the city is a perfect desti-
nation for any type of event during any sea-
son of the year.

THE BEST SURROUNDING FOR CONGRESSES

AND CONVENTION CENTERS

EL MILLOR ENTORN PER A

CONGRESSOS I CONVENCIONS

CIUDAT DE CONGRESSOS CITY OF CONGRESSES
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El Jardí Botànic de Cullera oferix
25.000 m2, oberts al públic, amb
més de 2.500 espècies vegetals:
palmeres, cactus, encephalartos,
fruiters, cicadàcies. A més, mos-
tra en un museu etnològic els
utensilis utilitzats antigament en
les explotacions agrícoles de la
zona.

The Botanical Garden in Cullera
offers you 25.000 m2, available
for visitors, with more than 2.500
vegetal species, palm trees, cac-
tus, encephalartos, fruit trees, ci-
cadacias. In adittion an
ethnological museum shows the
tools formerly used in agricul-
ture in the area.

THE PERFECT PALMERAL

UN PALMERAL ÚNIC

JARDÍ BOTÀNIC

BOTANICAL GARDEN
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Amb només dos edicions celebrades (2014 i
2015), el Medusa Sunbeach Festival s’ha con-
vertit en un dels events musicals més interes-
sants de l’estiu espanyol. Els amants de la
música indie, techno, pop o l’Electronic Dance
Music (EDM), tenen una cita obligada en un es-
deveniment que en l’última edició va reunir a Cu-
llera prop de 70.000 persones. 

Just in two issues held (2014 and 2015),
the Medusa Sunbeach Festival has become
one of the most interesentanes Spanish
summer musical events. The indie, techno,
pop or electronic  dance music (EDM) lo-
vers, have an essential date in an event that
gathered 70.000 people last August in Cu-
llera.

THE GREAT SHOW OF THE SUMMEREL GRAN EsdeVEnimeNT DE L’ESTIU

MEDUSA MEDUSA
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La nit a Cullera es viu sobretot a la platja. Els ba-
rets repartits per totes les platges del litoral i els
pubs, en diferents zones de la platja de Sant An-
toni, concentren l’ambient nocturn amb ofertes
per a tots els gustos, des dels més tranquils on
prolongar la vetlada després de sopar, fins als
més concorreguts amb gran ambient tota la nit.

Cullera’s nightlife is on the beach. Beach bars,
distributed along the Cullera’s Coast, pubs loca-
ted in different San Antonio beach areas, focus
the most of his night activity, with varied offers
for every taste, from the relaxed places where
you can stay after dinner to crowded sites to be
all night.

NIGHTS WITH SEA FLAVOURNITS AMB SABOR A MAR

DE COPES TO HAVE A DRINK
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Cullera ho reunix tot per a poder
disfrutar d’unes vacances inobli-
dables en família. La multitud
d’activitats d’oci que s’oferten,
com el parc aquàtic Aquopolis,
el Castell i el seu Museu Arqueo-
lògic, la Cova del Pirata Dragut,
o la diversitat d’activitats de
platja, faran les delícies de
grans i xicotets.

Cullera has all things for an un-
forgettable holiday with family.
The numerous leisure activities
cater for everybody, from old to
young people. Leisure offer at
the water park “Aquopolis”, The
Castle, Archaeological Museum,
Pirate Dragut Cave great offers
and activities for everyone.

LEISURE OFFER 

FOR EVERYBODY

OCI PER A TOTS

TURISME EN FAMÍLIA

Dos punts de platja accessibles
per a persones amb capacitats
especials en les platjas de Sant
Antoni i el Racó permeten les
persones amb mobilitat reduïda
la possibilitat d’accedir a la vora
amb facilitat i banyar-se amb
total seguretat.

Platja sense barreres

TURISME ACCESSIBLE

TOURISM WITH FAMILY

The two accessible points for
people with special needs in
San Antonio and Racó beaches
allow disabled persons to get to
the seashore easily and enjoy a
safe swim.

BEACHES WITHOUT

BARRIERS

ACCESSIBLE TOURISM



Magnífic panorama del litoral
amb una de les vistes més cap-
tivadores. A partir de les 16
hores es pot contemplar l’en-
trada de les barques de pesca.
Accés: Passeig del riu o per la
vora del mar.
THE MOUTH OF JUCAR RIVER

Magnificent view of the coas-
tline, one of the breathtaking
landscape. From 16h you can
see the entry of fishing boats.
Access: From the river bank or
seaside.

Des l’Ermita dels Sants de la
Pedra s’entreveu un paisatge
de gran bellesa, amb els arros-
sars circumdants i les séquies
que travessen la marjal.
Accés: Al costat del Parc Aquà-
tic i el Museu de l’Arròs.
HERMITAGE “SANTS DE LA PEDRA”

From the hermitage we are
being offered a glimpse of a
marvellous landscape with rice
paddies and ditches.
Access: Next to the water park
and the Rice museum.

Paratge natural de singular be-
llesa pel seu valor botànic i fau-
nístic. El mirador ens du a una
senda que recorre el llac.
Accés: Cra. Natzaret-Oliva, direcció
Tavernes. Entrada de l’Estudiant.
“ESTANY” LAKE

It’s a natural area, of high beauty
and great botanical value. The
view point continues with a path
next to the river.
Access: Nazaret-Oliva Road, Ta-
vernes direction. Entrada de
l’Estudiant.

Vistes de la badia en tota la
seua extensió, que arriben fins i
tot a Dénia i el Montgó, la de-
sembocadura del Xúquer, les
hortes i el llac de l’Estany.
Accés: Camí del Calvari (a peu),
en cotxe o en tren turístic.
THE CASTLE

There is the most complete view
of the bay, even Dénia and
Montgó, the mouth of Jucar River,
the garden and the Estany lake.
Access: Trough Camino Calvario
on foot, or by car o touristic train.

És l’únic tram costaner amb
penya-segats de la província de
València. S’hi accedix a través
d’un xicotet camí des de l’Er-
mita dels Navarresos.
Accés: Pedania del Far, des del
carrer Ermita.
“CAP DEL FARO”

It’s the only place on the Valen-
cia coastline with cliffs. You can
entry through a narrow path
from Hermitage of Navarros.
Access: Faro, from Ermita
Street.

L’anomenat balcó del Xúquer
mostra des de diversos angles
tota la comarca de la Ribera des
de una de les cotes més eleva-
des de la muntanya (210 m).
Accés: Senda que partix des de
la part posterior del Castell.
“ALT DEL FORT”

The named “balcony of Jucar
River”, shows from different an-
gles the entire Ribera region, from
one of the highest mountains of
the zone (210 metres).
Access: Route next to the Castle.

Es divisa l’únic tram de cordó
dunar que es conserva en esta
zona del litoral de Cullera, en-
cara verge que conserva l’en-
cant de les platges tranquil·les i
solitàries.
Accés: Passant la Farola, en la
mateixa carretera.
“EL DOSEL”

This is the only section of virgin
coastline; it still has the charm of
the calm and lonely beaches.
Access: Across the lighthouse,
on the road.

Bellíssima panoràmica de tota
la badia de Cullera des del punt
més oriental del litoral amb vis-
tes de les platges a l’abric de la
muntanya.
Accés: C/Marqués de la Romana
(Illa dels Pensaments).
ISLAND OF THOUGHTS

Wonderful panoramic of Cullera
Bay from the eastern point of
the coastline, shows beach and
mountain views.
Access: Marques de la Romana
Street.

DESEMBOCADURA DEL XÚQUER LLAC DE L’ESTANY CAP DEL FAR EL DOSSER

ERMITA dels SANTS DE LA PEDRA EL CASTELL ALT DEL FORT ILLA DELS PENSAMENTS
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RUTA DE miradors  THE VIEWING POINTS ROUTE



Ruta circular senyalitzada, amb
eixida des del Museu de l’Arròs,
al costat del parc aquàtic. El
traçat transcorre per camins ru-
rals amb un xicotet tram de
muntanya amb escàs desnivell.

L’ermita de Sant Llorenç és una
de les cotes del camí.
Nota: L’accés al tram de marjal
durant l’època del vedat de
caça està prohibit entre els
mesos d’octubre i febrer.
Duració: 3 hores, aproximada-
ment.
Duració: 3 hores, aproximada-
ment.

Dificultat: Baixa.
Tipus de trajecte: Ruta a peu. 

Circular route signposted, it has
the exit from the Rice Museum.
The route goes by country
roads, and by the fairly slope

mountain. The Hermitage of
Saint Lorenzo is one of the
heights of the route.
Note: Marsh route banned from
the hunting period, from Octo-
ber to February.
Duration: Approximately 3
hours.
Difficulty: Low
Type of route: On foot

La ruta s’inicia en la Torre de la
Riena Mora en la primera re-
volta de la pujada al Castell pel
Camí del Calvari. La senda
uneix totes les torres restaura-
des de l’albacar del Castell.

Duració: 1 quilòmetre aproxi-
madament.
Dificultat: Baixa/mitjana.
Tipus de trajecte: Ruta a peu,
muntanya a través.

The route starts in the “Reina

Mora” Tower, taking Calvario
Street, at the first path. This
route joins all restored towers
of Castle’s “Albacara”.
Duration: Approximately 40 mi-
nutes.
Distance: Approximately 1 km.
Difficulty: Low/Average.
Type of route: On foot, across
the mountain.

rutes ecoturístiques  ECO TOURISTIC ROUTES

RUTA DE L’ARRÒS PER

LA MARJAL NORD

RUTA DE L’ARRòs 

per la marjal nord

RUTA DE 

L’albacar

RICE ROUTE ACROSS 

THE NORTH MARSH

CASTLE’S 

“ALBACARA” ROUTE

RUTA DE L’ALBACAR

DEL CASTELL
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Senda homologada, senya-
litzada i circular que s’inicia
al nord del cementeri. Pel
Segon Coll fins al Far i des
allí s’ascendeix per la mun-
tanya i pel cim fins al Castell,
per a tornar al punt d’inici.
Durant el recorregut es con-
templa un bellíssim paisatge
d’horta, marjal i platges.

Duracio:́ 4 hores i mitja. 
Distància: 14.128 metres.
Dificultat: Baixa. 
Tipus de trajecte: Ruta a
peu. Senyalitzada i homolo-
gada PR-CV 336.

Circular, approved and sign-
posted route, that starts at
the north of cemetery.

Through the second “Collao”
you arrive at the “Faro” and
from there, across the
mountain, you achieve the
Castle. During the route
there is a wonderful view of
the garden, beaches and
marsh.
Duration: 4 hours and a half
Distance: 14.128 metres.
Difficulty: Low
Type of route: on foot. Sign-
posted and approved PR-CV
336.

SENDA DE LA LLOMA

Pr-Cv 336

SENDA DE 

L’estany

PATH OF “LA LLOMA”

PR-CV 336

SENDA DE LA LLOMA

Pr-Cv 336

L’Estany és una llacuna de
transició entre la marjal i el
litoral, oberta al mar i d’ai-
gües salobres, situada al
sud de la desembocadura
del Xúquer. La gran diversi-
tat biològica d’espècies ani-
mals i vegetals la fan
mereixedora de la seua in-
clusió en el catàleg autonò-
mic de zones humides. És
un lloc plàcid i tranquil, visi-
tat per l’aficionat a la pesca
de canya.

Duració: 15 minuts aproxi-
madament en bicicleta i 1
hora i 15 minuts a peu.
Distància: 3’5 km.
Dificultat: Baixa.
Tipus de trajecte: Ruta en
bicicleta fins a l’arribada al

llac de l’Estany. Senda per a
vianants que voreja el llac
(1’9 km) per camins rurals i
un tram de carretera pel

qual s’ha d’anar amb pre-
caució. Ruta senyalitzada.
The “Estany” is a lake, bet-
ween the marsh and the
coast, open to the sea, of
salt water, located at the
south of the “Xúquer” mouth.
Due to the biological and
animal diversity of high

value, “l’Estany” is inside the
Regional catalogue of humid
zones. This is a peaceful
and quiet place, often visited
by fishing enthusiasts.
Duration: Approximately 15
minutes by bike or 1 hour
and a quarter on feet.
Distance: 3,5 kilometres
Difficulty: Low
Type of route: Bike route
until Estany Lake. Pedestrian
path next to the lake (1,9
km) across country roads
and a short section of road.
Signposted route.

SENDA DE L’ESTANY

PATH OF “ESTANY”
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Ruta circular, amb un tram de
carretera en el qual s’ha de cir-
cular amb precaució. La ruta
s’inicia en la rotonda nord del
pont de la Bega i es dirigeix
cap a la desembocadura del
riu, per a anar cap a la platja
del Marenyet i posteriorment

cap al llac de l’Estany, una de
les zones de major valor me-
diambiental de Cullera. La vi-
sita a la Torre del Marenyet
serà el pas següent per camins
agrícoles i, des d’allí, la ruta
des dirigeix cap al punt de l’ei-
xida.
Duracio:́ 3 hores y 15 minuts
aproximadament. 
Distància: 9 quilòmetres apro-
ximadament.
Dificultat: Baixa.
Tipus de trajecte: Ruta a peu. 

Circular route, you must walk
very carefully in the sector of
road. The route exits in the
north roundabout of Bega
Bridge and follows to the
mouth of river, then it goes by
the “Marenyet” Beach and fi-

nally towards “Estany” lake, one
of the precious areas of Cullera.
The “Marenyet” tower is the
next step of the route, walking
across country roads, and from
there you return to the start
point.
Duration: Approximately 3
hours and a quarter.
Distance: Approximately 9 kilo-
metres.
Difficulty: Low.
Type of route: On foot.

DESEMBOCADURA DEL

XÚQUER, PLATGES DEL

SUD I L’ESTANY

Ruta circular per camins rurals
entre els arrossars de la marjal
sud del terme municipal, en la
qual cal tindre precaució en la
via del tren i el seu pas a nivell.
El trajecte passa al costat d’una
antic secador d’arròs. 

Duracio:́ 1 hora i 20 minuts en
bicicleta y 3.30 hores a peu. 
Distància: 10,7 quilòmetres
aproximadament.
Dificultat: Baixa. 
Tipus de trajecte: Cicloturístic
o a peu. 

RUTA ENTRE ARROSSARS PER LA MARJAL SUD

Circular route, through
country roads and rice fields,
it is necessary be careful
crossing the train rail. The
route runs along an old rice
dryer.
Duration: 1 hour 20 minutes

by bike and 3 hours and a half
on foot.
Distance: Approximately 10,7
kilometres.
Difficulty: Low.
Type of route: Bike route or
walking route.

ROUTE BETWEEN PADDIES ACROSS THE SOUTH MARSH

MOUTH OF THE “xúquer”

RIVER, SOUTH BEACHES

AND L’ESTANY

DESEMBOCADURA DEL

XÚQUER, PLATGES DEL

SUD I L’ESTANY

RUTA ENTRE 

ARROSSARS PER 

LA MARJAL SUD
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Els esports nàutics són els reis,
però la ubicació de Cullera
entre mar, riu i muntanya oferix
la possibilitat de realitzar múlti-
ples activitats a l’aire lliure. Per
això, a més de vela, surf, wind-
surf, busseig o piragüisme, es
poden realitzar tot tipus d’acti-
vitats esportives per a poder
disfrutar en el millor dels en-
torns possibles.

Water sports such as surf,
windsurfing, diving or ca-
noeing are the main. However,
the location of Cullera, bet-
ween the sea, river and moun-
tain, suits the practise of lots
of open air activities enjoying
an excellent environment.

THE BEST 

ENVIRONMENT 

FOR SPORT

EL MILLOR ENTORN

PER A L’ESPORT

TOURISM AND HEALTH

TURISME I SALUT
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El fons marí de Cullera és un
mar de sorpreses i un paradís
per als amants del busseig. La
desembocadura del riu Xúquer
li dóna una aportació de nu-
trients que fa que la vida en
estes aigües siga més abun-
dant que en altres zones del
nostre litoral. Així, s’hi pot tro-
bar tota la flora i la fauna tí-
pica del Mediterrani, amb
meros, llagostes, morenes,
etc. El Centre de Busseig Del-
fín de Cullera realitza eixides
amb embarcació i guia per a
descobrir el fons marí culle-
renc.

The sea bed of Cullera is a big
surprise and a real paradise for
diving lovers. The mouth of the
Jucar River contributes increa-
sing the marine life, so in com-
parison to other close
coastlines, here there are plenty
of flora and fauna. You can find
all typical sea life like groupers,
lobsters, morays…etc. Delfin de
Cullera diving Center has boat
excursions to discover the Culle-
ra’s seabed. 

THE SEA BED, A 

REACHING TREASURE

EL FONS MARÍ, UN

TRESOR A L’ABAST

CULLERA SOTA EL MAR

CULLERA UNDER THE SEA
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El parc aquàtic Aquópolis Cu-
llera oferix atraccions per a tots
els gustos i per a tots els mem-
bres de la família. Es pot desca-
rregar adrenalina en les
atraccions d’alta emoció, els
amants de la diversió disposen
de salts moderats i els menors
de deu anys tenen la seua prò-
pia zona infantil.

Aquopolis Cullera Water Park
has attractions for every taste
and for all the family. Little chil-
dren under 10 years have their
own area; there are massive
thrill attractions and also mode-
rate water slides.

FUN IN THE 

WATER

DIVERSIÓ 

EN L’AIGUA

AQUÓPOLIS

AQUOPOLIS
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Les Festes Majors de Cullera, que s’inicien el
dissabte següent de Pasqua i estan declarades
Festes d’Interés Autonòmic, són una impressio-
nant expressió de tradició i cultura, amb un
destacat component religiós. Són nou dies de
trepidant activitat amb la Nit de l’Auroa com
l’acte més representatiu i emotiu.

Cullera Patronal feasts, of National Tourist
Interest, begin the next Saturday of Easter
and are an impressive expression of cul-
ture and tradition and also of religion.
There are 9 days full of activities, being
Aurora’s Night the main and emotional
event.

CULTURE AND TRADITION 

AT THE PARTIES

TRADICIÓ I CULTURA 

FONAMENTEN LES FESTES

FESTES MAJORS A L’ABRIL PATRON SAINT FESTIVITIES IN APRIL



A Cullera, les Falles tenen un
sabor especial i la festa es troba
al carrer. Els monuments tenen
poc o res a envejar als que es
planten en la majoria de les po-
blacions valencianes, però l’am-
bient en els carrers és únic, amb
la música com a gran protago-
nista.

In Cullera, the Fallas have so-
mething special and the party is
at the street. Monuments are on
a par with the other close
towns. The environment is uni-
que and the music is the main
player.

“FALLAS” HAVE AN

SPECIAL FLAVOUR

LES FALLES TENEN

UN SABOR ESPECIAL

UNIQUE ENVIRONMENT

AMBIENT ÚNIC
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La música és l’eix vertebrador de la vida cultu-
ral de Cullera. La ciutat organitza dos certà-
mens de bandes de música, un dins de les
Festes Majors, a l’abril, i l’altre de música de
cine, al juliol. A més, les dos societat musicals
protagonitzen un cicle de dotze concerts d’hi-
vern entre desembre i febrer.

Music is really important in the cultural life of
Cullera. The town organises two musical bands
competition, one located inside the Patronal
feasts, in April, and the  other about cinema
music, which takes place in July. Besides, both
local musical bands represent twelve winter
concerts, from December to February.

MUSIC, SIR!MÚSICA, MESTRE!
ACTIVITAT MUSICAL MUSICAL ACTIVITY
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GENER

· Setmana de Reis: Activitats in-
fantils.
· Cicle de Concerts d’Hivern de les
dos societats musicals locals.
· Cavalcada de Reis: Dia 5.
· Festes de Sant Antoni Abat
FEBRER

· Concurs de Teatre de Falles.
· Cicle de Concerts d’Hivern de les
dos societats musicals locals.
MARÇ

· Falles. Del 16 al 19.
ABRIL

· Setmana Santa i Pasqua: Diven-
dres Sant: 14 d’abril de 2017.
· Festes Majors, del dissabte des-
prés de Pasqua fins al diumenge
de la setmana següent. Del 22 al
30 abril 2017.
· Certamen Nacional de Bandes
de Música.
·  Dia Internacional dels Castells:
22 d’abril.
MAIG

· 18 de maig: Dia Internacionals
dels Museus.
JUNY

· Processó del Corpus Christi.
· Nit de Sant Joan.
JULIOL

· Romeria a l’Ermita dels Sants de
la Pedra.
· Tornejos esportius en la platja.
· Certamen Nacional de Bandes
de Música de Cine: Últim dis-
sabte de juliol.
· Regates windsurf.
· Activitats per a la família en el
Museu de l’Arròs i la Torre del
Marenyet.
· Activitats en el Castell.
AGOST

· Carrera matutina.
· Medusa Sunbeach Festival. Del
12 al 14.
· Travessia de natació per la

badia. Memorial Ximo Soldevila.
· Tornejos esportius en la platja.
· Regates windsurf.
· Activitats per a la família en el
Museu de l’Arròs i la Torre del
Marenyet.
· Activitats en el Castell.
SETEMBRE

· Regats de creuers Trofeu “Bahía
de los Naranjos”.
·  Dia Mundial del Turisme: 27 se-

tembre
OCTUBRE

· Dia de la Comunitat Valenciana:
Dia 9.
· Exhibició de doma de cavalls.
· Volta a Peu a Cullera.
· Volta popular en bicicleta.
NOVEMBRE

· Activitats musicals en honor a
Santa Cecília en les dos societats
musicals.
· Exhibició i concurs d’ornitologia.
DESEMBRE

· Cicle de Concerts d’Hivern de les
societats musicals de Cullera. 
· Betlem monumental en el Cas-
tell de Cullera.

JANUARY

· King’s week:  activities for chil-
dren.
· Winter concerts of local music
bands.
· Cavalcade of Magi: 5 of April
· San Antonio Abad festivity.
FEBRUARY

· Theatre fallas contest.

· Winter concerts of local musi-
cal bands.
MARCH

· Fallas, between 16th to 19th
March
APRIL

· Easter. Holy Friday: 14th April
2017. 
· Cullera patronal feasts. From
the following Saturday of Easter
to the next  week, Sunday. From
22th to 30th April.
· National Music Bands Festival.
·  Castles International Day: April
22th.
MAY

· 18th May: International Mu-

seum day.
JUNE

· Corpus Christi procession.
· San Juan night.
JULY

· Pilgrimage to Saints Hermitage.
· Sports competitions in the
beach.
· National Music  Bands Festival
of Cinema music. The last Satur-
day of July.
· Windsurfing regattas
· Familiar activities in the Rice
museum and Marenyet tower.
Activities in the Castle. 
AUGUST

· Morning race.
· Medusa Sunbeach Festival,
From 12th to 14th August.
· Swimming race in the bay, in
memory of Ximo Soldevila.
· Sport competitions in the
beach.
· Windsurfing regattas.
· Familiar activities in the Rice
museum and Marenyet
tower.
· Activities in the Castle.
SEPTEMBER

· Sailing cruises competition,
Bahia de los Naranjos trophy.
·  World Tourism Day: 27th Sep-
tember
OCTOBER

· Valencian Community day: 9th
October.
· Training horses exhibition
Popular running race “Vuelta a
pie de Cullera”.
· Popular bike race.
NOVEMBER

· Musical activities in honour of
Santa Cecilia, in both musical
local bands.
· Contest and Ornithology expo-
sition. 
DECEMBER

· Winter concerts of local music
bands.

ESDEVENIMENTS events



Castell-Museu Arqueològic Oficina Tourist Info Aparthotel El Faro

Hotel Cullera HolidayHostal Restaurant El Cordobés

AquopolisHotel SantaMarta

Hotel Costa San Antonio Restaurant L’Illa Restaurant Mare Nostrum

Hotel Sicania
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SICTED és un projecte de millorar
de la qualitat dels destins turís-
tics promogut per la Secretaria
d’Estat de Turisme i la FEMP amb
l’objectiu últim de millorar l’expe-
riència i satisfacció del turista. A
Cullera hi ha acreditades ja onze
activitats d’empreses i institu-
cions.

SICTED is an improvement pro-
ject about quality of touristic
destinations, promoted by Mi-
nister of State for Tourism and
FEMP, the aim of which is to im-
prove the tourist experience and
their satisfaction. In Cullera
there are now eleven accredited
business.

QUALITY DESTINATION

DESTÍ DE QUALITAT 
SICTED

SICTED



RESTAURANTS
RESTAURANTS
Arrosiko
Arrosseria L’Illa
Asador Palacios
Atlàntida, Pizzes i menjars
Baltasar
Benavent
Caçadors
Ca Pepa
Casa de Mar
Casa Nostra Peque
Casa Ramón
Casa Rocher
Casa Salvador
Club de Tenis Cullera
Club Social Bahía Park
El Blanco
El Dorado
El Puerto
El Rincón del Faro
Els Martinets
El Tòfol
Fede
Florazar
Gran Vía
Hotel Cullera Holiday
Hotel Santa Marta
Hotel Sicania
Javimar
La Casona
La Goleta
L’Alegre
La Mar Salà
Los Olivos
Mar de Oro
Mare Nostrum
Olala Terraza Bar
Paella d’Or
Ricardo
Tok Tok
Veracruz
Voramar

Cullera reivindica la seua condició de bressol i
pàtria indiscutible de la paella de peix i marisc.
Per a certificar la seua hegemonia, organitza un
concurs gastronòmic d’àmbit nacional, i aporta
un plat de nova creació a la nostra cuina, que
ha elaborat el prestigiós restaurador Salvador
Gascón: “La Paella de Cullera”, el qual es pot de-
gustar en els millors restaurants.

Cullera remarks his tradition of seafood
and fish paella. For this reason, to certify
his hegemony, organises a national gas-
tronomy contest, creating a new dish
made by the prestigious chef Salvador
Gascón: “La paella de Cullera”, which is
possible to taste in the best Restau-
rants.

A DISH FOR THE WORLDUN PLAT PER AL MÓN

LA PAELLA DE CULLERA THE PAELLA OF CULLERA
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Cullera sap a mar, a horta i a
camps d’arròs, que són l’es-
sència de la tradició de la seua
oferta culinària. L’arròs és el
rei i en les cartes dels restau-
rants de Cullera es poden tro-
bar mil i una maneres de
cuinar-lo,  però la rica proposta
gastronòmica no acaba ahí. La
pertinença a l’entorn de l’Albu-
fera ens trau el típic allipebre
d’anguila i fruit de l’herència de
la dominació àrab queda tota
l’àmplia carta de deliciosa re-
bosteria.

Cullera tastes of sea, gardens
and rice fields, present ingre-
dients in his culinary offer. Rice
is the main character and in the
restaurant menu’s you can find
one thousand and one ways to
cook the rice. Nevertheless, the
rich gastronomy does not have
the end here, because Cullera is
inside Albufera environment,
thus the typical “All I pebre” of
eel is also an important dish. Fi-
nally, the delicious pastries and
bakery are fruit of the legacy re-
ceived from the Arabic period.

ONE THOUSAND 

AND ONE RICES

ELS MIL I UN

ARROSSOS

LA CUINA DE CULLERA

CULLERA CUISINE



restaurants ·  restaurants

ALMA DE MAR
Av. Puerto, 2 - 961116899
ASADOR SIDRERÍA PALACIOS
Madrid, 4 - 961116888
BAHÍA BONITA 
Isla Pensamientos, s/n - 627068521
BALTASAR
Av. Blasco Ibañez, 30 - 961720347
BENAVENT 
Marqués de la Romana, 1
961746001
CA PEPA 
Cabañal, 7 - 961730086
CASA RAMÓN
Caminàs, 22 - 961722066
CLUB DE TENIS
Ctra. Nazaret-Oliva - 673194275
EL BLANCO
Av. Dosel, 1 - 696474363
EL CORDOBÉS
Ctra. del Estany, s/n - 961722323
ELS MARTINETS
Av. Blasco Ibañez, 16 - 961722952
EL PUERTO CULLERA
Av. del Puerto, 17 - 961730267
EL TOFOL
La Farola, 25 - 676238188
FEDE
Ctra. Nazaret-Oliva, 6 - 961760826

(Mareny de San Lorenzo)
L’ALEGRE 
Miguel Hernández, 5 - 962978539
LA CAVA BAJA
Av. Alicante, 9 - 961725947
LA MAR SALÀ
Avenida del Dosel, 49 - 961746380

LA PARRILLA DE POLLOS PLANES
Pintor Ferrer Cabrera, 2 - 961722940
LOS OLIVOS
Rodrigo Vidre, 11 - 961748930
MCDONALD’S
Centro Comercial Eroski. PRM 3-A.
961738091

CASA NOSTRA
Del Riu, 2, 961720152
www.restaurantecasanostra.es
CASA PICANTERRA
Picanterra, 4. (L’Estany).
961722627 
www.picanterra.com
CASA ROCHER
Ctra. Nazaret-Oliva - 18. 
961760173
www.casarocher.com
CASA SALVADOR
L'Estany de Cullera s/n. 
961720136
www.casasalvador.com
EL RINCÓN DEL FARO
Ciudades Unidas, 1 - 961724563
www.elrincondelfaro.com

ELIANA ALBIACH
Peset Aleixandre, 2 bajo.
961732229
www.elianaalbiach.com
FLORAZAR
Águila s/n - 961723126
www.restauranteflorazar.com
L’ILLA
La Vinyeta, 3- Urb. L'Illa (Marenyet).
961720843   
www.restaurantelilla.es
MARE NOSTRUM II
Avenida Castellón, 12
961720042
www.restaurantemarenostrum.com
TOK TOK
Músico Salvador Giner, bajos.
(Ed. Florazar I) - 961723675  

RESTAURANTS CLUB DE PRODUCTE GASTRONÒMIC

“GOURMET MEALS CLUB” RESTAURANTS

RESTAURANTS, BARS I CAFETERIES

RESTAURANTS, BARS AND CAFETERIA
ESTABLIMENTS ASSOCIATS A CULLERA CITY TOUR   ESTABLISHMENTS ASOCIATED TO CULLERA CITY TOUR
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MAR DE ORO
Av. Alicante, 8 - 961722941
MI-DA-TE-RRANEO
Carretera del Faro s/n (Hotel Sicania),
961732229
NUEVA ANDREA
Poeta Miguel Hernandez, 4.
961730089
RACÓ
Av. Castellón, 9 - 961721109
RICARDO
Av. Alicante, 2 - 961721178
SALAMANCA
Av. Castellón, 6 - 961722712
ULISES PIGA
Av. Alicante, 6 - 961732827
VERACRUZ
Jaume Roig, 1 - 961721720
VORAMAR
Isla de los Pensamientos, 4.
961746515 

bars-restaurant ·  bar-restaurant

BAR RESTAURANT CAÇADORS
Dr. Alemany, 6- 669787061
BAR RESTAURANTE LA GAMBA
Madrid, 10,  961724397
CAFETERÍA RESTAURANTE HOLA
Maestro Serrano, 5 - 961723199
BAR PESCADORS
Av. del Port, 9 - 649112537
CAFETERÍA MADRID
Cabañal, 10 - 960116708
CLUB SOCIAL BAHÍA PARK
Ctra. al Faro, s/n - 669787061
LA PANTERA ROSA
Padre Antonio Berenguer, 23.
620801128
OLALA TERRAZA BAR
Lope de Vega, 4 - 651680234

Cuina Italiana ·  ITALIAN CUISINE

LA PICCOLA TRATTORIA
Barcelona, 3 - 632986598

Cuina Vietnamita ·  VIETNAMESE CUISINE

RESTAURANTE LE TONKIN
Pintor Ferrer Cabrera, 3.
961720964

PIZZERies ·  PIZZERIA

JB
Dr. Alemany, 44 - 669787061
D’OR
Ctra. Faro, s/n - 961722553
TELEPIZZA
José Burguera, s/n - 961726600

Locals de tapes ·  TAPA’S BAR

LA BODEGA DE PI
(Bodega-Charcutería)
Pl. Andrés Piles, 3 - 687793337
MOTO MOTO TAPAS
961722778
PLAYA BLANCA
Pl. Constitución, 4 - 609427165
RINCÓN GALLEGO
Av. Alicante, s/n - 669779008
TAPEO AIRES DEL SUR
Maestro Serrano, 17 - 646639959
TAPERÍA OASIS
Av. Blasco Ibañez, 36 - 960657255

Menjar per emportar-se

TAKE AWAY FOOD

ARROSIKO
José Burguera, 7 - 960116962
ATLÀNTIDA PIZZES & MENJARS
La Bega, 13.
961726011/670780488
COMIDAS CASERAS DE LORETA
Pl. España, 5.
960701950/605401208
DON BOCATÍN
De Baix, 11 - 632255663
LA CASONA RACÓ DE CULLERA
Lope de Vega, 3 - 629394098
PANINI
Cabañal, 13 - 961726221

bars-cafeteria ·  BAR-CAFETERIA

BAR LOS JUNCOS
Caminàs, 20 - 626734978
BAR MERCAT CAFÉ
Pl. La Virgen, 28 - 633475718
BOC.CATINI
Caminàs, 5 C - 961 72 45 17
BLAU
Passeig Doctor Alemany, 21,
961726326
CAFETERÍA ALCALÀ
Pintor Ferrer Cabrera, 3 - 961725098
CAFETERÍA CONQUERIDOR
Caminàs, 13 - 961724191/670287378
CAFETERÍA EL SOLET
Pl. Andrés Piles, 5 - 960614326
CAFETERÍA ISABELÍN
Miguel Hernández, 4 - 961732446
GRAN VÍA
Cabañal, 20 - 961722997
LA BOHEMIA - GINTONERÍA
Pl. Mongrell, 7 - 670757255
LA CRÈME
Mercado Municipal - P 3.
616397048
MDQ - ZUMERIAS - COCKTELERÍA
Cabañal, 21 - 657182444
SUCRE
Av. Joan Fuster, 8 Bajo.961731250

bars-gelateria ·  BAR-ICE CREAM SHOP

BERNABEU
Pati de l’Església, 3 - 962036444
GALLEGO'S BEACH
Dr. Terrabell,12 - 669779008
HELADERÍA JIJONENCA (PIZZERÍA)
Av. Castellón, 14 - 676701370
HELADERÍA LOS JIJONENCOS
Av. Blasco Ibáñez, 4 - 630538600
HELADERÍA LOS 
JIJONENCOS FLORAZAR
El Águila, s/n - 680770099
LLAOLLAO
Av. Alicante, 8 - 961721686
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PLANIFICA EL VIATGE  PLAN THE TRIP

69 Know  How to get hereConeix  Com arribar

EN COTXE

Per l’autopista AP-7 (eixida de
Favara-59), connectada amb la
xarxa europea. Des de Madrid
per l’A-3, des de l’AP-7.

eN AVIÓ

Aeroport de València (Mani-
ses) a 40 km de Cullera. 

en tren

Connexions a València i Gan-
dia cada mitja hora en tren de
rodalies i en AVE amb Madrid
des de València. 

en autobús

Línies d’autobusos regulars
des de Madrid (Auto-Res), el
nord d’Espanya (Bilman Bus) i
la Costa Blanca (Alsa).

by car

By AP-7 motorway (Favara-59
exit), which is connected to
road European network. And
from Madrid, by A-3 motorway
from AP-7. 

BY PLANE

Valencia airport (Manises), si-
tuated 40 km from Cullera. 

bY TRAIN

There are trips to Valencia and
Gandia every 30 minutes, by
suburban train. And by speed
train from Valencia to Madrid. 

by bus

There is a regular bus line
from Madrid (Auto-Res), from
the north of Spain (Bilman
Bus) and from Costa Blanca
(Alsa)

COORDENADES GPS  GPS coordinates  - 39.1651407, - 0,2559119



HOTEL CULLERA HOLIDAY ****

www.culleraholiday.com
reservas@culleraholiday.com
Av. del Racó, 27. 46400 Cullera
T. 961 731 555 · F. 961 731 256

HOTEL SANTAMARTA **** 

wwww.torsehoteles.com
reservas.santamarta@torsehoteles.com
Av. del Racó, 52. 46400 Cullera 
T. 961 738 029 · F. 961 732 995

HOTEL EL CHALET *** 

www.hotelelchalet.com
info@hotelelchalet.com
M. J. Rodrigo Vidre, 7. 46408 Cullera
T. 961 746 535 · F. 961 746 540

HOTEL IMPERIAL I ***

www.hotel-imperial.es
info@hotel-imperial.es
Rellano de San Antonio, 4. 46400 Cullera
T. 961 732 730 · F. 961 730 998

HOTEL SICANIA *** 

www.hotelsicania.com
hotelsicania@hotelsicania.com
Av. Joanot Martorell, 14-16. 
Playa del Racó. 46400 Cullera
T. 961 720 143 · F. 961 730 392

HOTEL CARABELA 2 **

www.hotelcarabela2.com
info@hotelcarabela2.com
Av. País Valencià, 49. 46400 Cullera 
T. 961 724 070 · F. 961 724 304

HOTEL RESIDENCIA 

COSTA SAN ANTONIO ** 

www.hotelcostasanantonio.com
info@hotelcostasanantonio.com
Churruca, 18. 46400 Cullera
T. 961 738 100 · F. 961 738 020

HOTEL RESIDENCIA IMPERIAL II **

www.hotel-imperial.es
info@hotel-imperial.es
Rellano de San Antonio, 2. 
46400 Cullera
T. 961 731 600 · F. 961 723 448

HOTEL LA REINA **

www.hotellareina.com
lareinahotel@gmail.com
Av. País Valencià, 59. 46400 Cullera 
T. 961 720 563 · F. 961 723 24 44 

HOTEL RESIDENCIA L’ESCALA 2 **

wwww.hotel-escala.com
info@hotel-escala.com
C/ M. de la Romana, 4. 
46408 Cullera 
T. 961 746 723 · F. 961 746 877

HOTEL L’ESCALA *

www.hotel-escala.com
info@hotel-escala.com
Mtro. Rodrigo Vidre, 1. 46408 Cullera 
T. 961 746 194 · F. 961 746 877

HOTEL LIBERTADOR *

www.hotel-libertador.net
hotel@hotel-libertador.net
Maestro Serrano, 2. 46400 Cullera
T/F. 961 720 456/690 086 902

hotels

hotels
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HOSTAL RESIDENCIA 
ACUAMAR - PLAYAMAR *
www.hostalplayamar.es
info@hostalplayamar.es
Av. Blasco Ibáñez, 9. 46400 Cullera 
T. 961 724 236 

APARTHOTEL EL FARO
Período: 01/01 al 31/12 
Categoría Apartamento: Primera
www.apartamentoselfaro.com
info@apartamentoselfaro.com
Montgó, 6. 46408 Cullera
T. 963 215 110

HOSTAL EL CORDOBÉS *
www.hrelcordobes.com
info@hrelcordobes.com
Ctra. de l’Estany, s/n. 46400 Cullera 
T. 961 722 323

PENSIÓN CARMEN
www.pensioncarmen.com
pensioncarmen@area35.net
Av. B. Ibañez, 6 bajo. 46400 Cullera 
T. 961 726 048 / F. 961 725 486

PENSIÓN CASTELLANA
www.pensioncastellana.com
hostalcastellana@yahoo.es
Caminàs, 13 - 1o. 46400 Cullera
T. 96 172 66 89 / 640 144 093

AJHORY - APARTAMENTOS FLORAZAR II
Avinguda Joanot Martorell s/n
961 723 643 / 961 723 724 / 671 126 811
www.florazar2.com 
valencia@ajhory.com
ALQUITUR 
Pl. Mongrell, 7. 
961 731 280
www.alquitur.es
alquitur@alquitur.es
INMOCRESPO
Cabañal, 5
961 722 451      
www.inmocrespo.com 
inmocrespo@inmocrespo.com

INMOBILIARIA CULLERA
Av. Blasco Ibáñez, 4
961 724 411
www.inmobiliariacullera.com 
agencia@inmobiliariacullera.com
APARTAMENTOS MILENIO
Mercedes Marí Dominguez, 3
639834033
www.apartamentosmilenio.es ·
raf@apartamentosmilenio.es
APARTAMENTOS VIDRE
Maestro Rodrigo Vidre, 1 (El Faro)
663309568 / 652407722
www.apartamentosvidre.com 
mariscal59@hotmail.es

LLOGUER D’APARTAMENTS 

RENTAL APARTMENTS

Càmping de 1a categoria en plena na-
turalesa en el paratge natural de Santa
Marta, que es troba en una arbreda de

pins situada en el cor de la muntanya
de Cullera, a sols 100 metres de la
platja del Racó.

First class Camping situated in Santa
Marta Natural area, inside a Pine forest
of the mountain, only 100 metres to the
“Raco” beach.

Obert/Open: 15/01 al/from 15/12
www.santamartacamping.com
info@santamartacamping.com
Av. Racó, 25. T: 961 721 440

càmping

camping
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automoció · AUTOMOTIVE
GASOLINEReS · GAS STATIONS

GALP
N. 332- km 246 Direcció València i
Alacant - 96173 05 16
EROSKI
Ctra. Sueca, s/n - 961722362           
BP
Sueca, 34 - 961733004
EESS. STARMA
Ctra. Sueca, 42 - 961726160
REPSOL
Sueca, 5 - 961720064
REPSOL
C. Comercial El Marenyet.
961721523
PEGASOLINA
Sueca, s/n - 603372350
GASEXPRESS
Turia, 2 - 658323558

tallers de reparació

SERVICE STATIONS

AUTO SIC
Llopis Marí,  4 - 961732305
AUTO 3
Ateneu Musical, 64 - 961 721 575
CULLERA COLOR
Mecánica y pintura
Camí arròs, s/n. - 961 721 717
DAMAUTO
Taller Multimarca 
Av. Guardia Civil, 20 - 961 731 824
DAVID MÒBIL
Av. Guardia Civil - 961 721 296
DE VELL A NOU
Chapa y pintura. 
Ruzafa, 19 - 960 118 619
FESACAR
Ctra. Favara, 1 
961720317
NORAUTO
C. Comercial Eroski. Sueca, s/n.
902 505 252
RAFAEL HIGUERAS
Chapa y pintura 
Sueca, 18 - 961 720 151

TALLEUROPA
Partida Seniades, s/n. - 961 730 643

REPARACIÓ I VENDA DE PNEUMÀTICS

TIRE’S SALES

CULLERNEU
Sueca, 53 - 961723657
NEUMÁTICOS CULLERA
Torre, 6 - 961 738 609

Venda d’automòbils i reparació

CAR’S SALES

AUTOCULLERA
Joan Garcés, 45 - 961720028
AUTO RUZAFA
Peugeot
Av. Guardia Civil, 5
961 723 545
AUTO SUCRO
Ford
Sueca, 30 - 961 730 361
CULLERA MOTOR
Opel, Chevrolet
Av. Guardia Civil, 3 - 961 723 001
MAROTO AUTOMOCIÓN
Ford
Rey Don Martín, 16 - 961 720 903
TALLERES TURSA
Nissan
Sueca, 41 - 961 721 897
XÚQUER AUTO
Fiat, Alfa Romeo, Multimarca
Av. Guardia Civil, 7 - 961 724 912
XÚQUER MÓVIL
Citröen
Ctra. Nazaret-Oliva, 36.
961 722 220

neteja de vehicles

CAR’S CLEANING

MÉS QUE NET 3.0
Agustín Olivert, 3 - 610212415

Reparació i venda de motocicletes

MOTOCICLE’S SALES

MOTOS POLISENA
Muñoz Degraín, 73 - 961 731 274

CONSTANTINO LLOPIS
Rambla San Isidre, 9 B
961 720 049
JOSÉ LLOPIS
Fray Pascual Jover, 3
961 732 534

TRADE · COMMERCE
Agències de viatge · TRAVEL AGENCY

CULLERA OCIO
630530615/961723425
www.culleraocio.es
INGENIA TRAVEL 
25 d'Abril, 1 - 961725473
cullera.viajeslevante.com
VIAJES CÚSPIDE
Ferrer Cabrera, 3 - 961725256
www.viajescuspide.es
VIATGES ALDEBARÁN
P. de España, 12 - 961738994
aldebaran@negoservicios.com
VALKARAVIAJES
Cabañal, 16 Bajo - 960011622
www.valkaraviajes.com 
ZAFIRO TOURS 
25 de Abril, 83 - 961108445
www.cullera.zafirotours.es  

ALIMENTACIÓ · FOOD STORES

CHURRERIA MICHURRI
Ciutat de Castello s/n. 
676124562 
DULZART
Av. Diagonal, 24 - 697533078
LA BOMBONERA DEL MERCAT
Mercado Municipal. Pto. 9. 
676697942
LA COMARCA DELS SABORS
Av. Joan Fuster, 10 
646506020
MACEDÒNIA
Mur de les Ànimes, 63 
616107238
SALASONS & XARCU
Pati de l'Esglesia,  8 - 676745450
TENEDOR SELECTO 
25 d'Abril, 66 - 677388982

CULLERA CITY TOUR  
EMPRESES ASOCIADES   ASSOCIATED ESTABLISMENTS
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ALumini · ALUMINIUM

FERRAGRAU 
Llanterners, 3 - 655800860
TALLERES ALAPONT HNOS. 
Ruzafa, 50 - 961720246

Articles de pesca · FISHING EQUIPMENT

BRÚJULA 
Av. del Puerto, 3 - 961721414
GAITOS PESCA 
Av. del Port, 5 - 690853657 

Taulellets · CERAMIC TILES

AZULEJOS BOU
Sueca, 55 - 961722114
AZULEJOS CULLERA
Ctra. Favara s/n - 961731331

CARNISSERIES · BUTCHERS

CARNICERÍA 
ARTESANAL MOLTO
Del Vall, 60 - 626257143
CARNICERÍA CABESA
Av. del Port, 15 - 622506278
CARNICERIA EL TIGRE
Av. Diagonal, 11 - 665256522
CARNISSERIA-XARCUTERIA 
EL DOFÍ
Caminàs, 3 - 96 172 50 52
XARCUTERIA MAITE
Mercat Municipal, P11.
676185512

clíniques · CLINICS

CLINICA INNOVA. 
REHABILITACIÓ 
I FISIOTERAPIA
P. Antonio Berenguer, 26.
961720707
ISOMRIURES. CLÍNICA DENTAL
Agustí Olivert, 6 - 665935096
PSIMECU
Psicotècnic per a permís 
de conduir i armes.
Av. Diagonal, 24 - 960619653

clíniques veterinàries
VETERINARY’S

CLÍNICA VETERINÀRIA 
CULLERA
R. Sant Isidre, 4 Baix.
961722302
CLÍNICA VETERINÀRIA 
EL FARO
Joan Espinos, 1 - 639617230

INTEGRAL CLÍNICA 
VETERINARIA CULLERA
Cervantes, 32 - 961722020

electrodomèstics
APPLIANCES STORE

CHOFRE TIEN21
P. España, 6 - 961722607
MILAR ALBERTO GONZÁLEZ
R. San Isidro, 16 - 609603315
VICENTE SABATER
Agustín Olivert, 20 - 625488710

ferreteries · HARDWARE STORE

FERRETERÍA CALABUIG
P. de la Virgen, 24 - 67007182
SUMINISTROS SUMIVAL 2008
FERRETERÍA INDUSTRIAL
Av. Diagonal, 2 - 961720652

Floristeries i jardí
FLOWER SHOP AND GARDENING

AGRICOM
961722554
CENTRO DE JARDINERÍA 
ARLANDIS
Av. Ribera Baixa, 5 - 659687260
CULLERCOOP
Partida Seniades s/n - 961721335
FLORISTERÍA CAROL
R. Sant Isidre, 7 - 661036383
L'HORT DE VESSES
25 d' Abril, 53 - 961720005

Fotògrafs · PHOTOGRAPHY

ALFREDO COMPANY
Del Pou,  26 - 671151662
DEYMO COMUNICACIÓN
622506278
ESCRIVÀ FOTÒGRAF
Del Vall, 95 - 675097406
FOTO IMATGE
25 d'Abril, 83 - 961731629

Forns i pastisseries
BAKERY AND PATISSERIE

EL ANTIGUO OBRADOR
Av. Ciutat de  Castelló, 14.
722152371
FORN DE PA I 
DOLÇOS SIGNES
Joan Garcés, 39 - 961721051
HORNO Y PASTELERIA 
BALDOVÍ
Caminàs, 5C - 695381695

LA HUERTA
Antonio Renart, 2 - 633860077
PANADERÍA PASTELERÍA 
LA DELICIA
Valencia, 26 - 648738110
PASTISSERIA ROMERAL
A. Diagonal, 16 - 615546221
SUCRE
Av. Joan Fuster,  8 - 699314667

Llibreries i papereries · bookstores and Stationers

GALERÍAS MADRID
Cabañal,  9 - 961720840
LIBRERÍA ANA
Llibertat, 16 - 961725555
NOVA XÚQUER
Les Mandarines, 2 - 690393498
PAPELERIA KEVIN
Ateneo Musical, 26 - 961725329

moda · FASHION

BERNADETTE 
Cabañal,  2 - 661251550
CARBONELL MODA Y HOGAR
Rei En Jaume I, 17
961721341
DON KIKO
Cabañal, 14 - 669673512
ENRIQUE SERRA MODA
Llibertat, 21 - 961720133
ESPORTS CERVERÓ
Doctor Alemany, 7 - 961720693
EUROPELL - AUTOUR DE MOI
Caminás, 3 - 961723107
LA LLUNA DE L’INFANT
Rei en Jaume, 1 - 961725457
LÜA
La Marina, 9 - 699489305
MARVE
Antonio Renart, 2 - 961723087
QUERUBÍN MODA INFANTIL 
Rei en Jaume I, 17-b - 651940520

Òptiques · OPTICIANS

ÓPTICA ARGENTE 
La Marina, 2 - 622506278
OPTICALIA MAREL
R. San Isidro, 11 - 961731720
ÓPTICA PIRIS
P. De La Verge, 31 - 961720322
www.opticapiris.com

Altres comerços · OTHERS

ARTESANÍA GRÁFICA COSTA
De Baix, 16 - 961731938
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AUTOESCUELA ROCA
La Marina, 1-1-1 - 665572665
AZULEJOS CULLERA
Ctra. Favara s/n - 961731331
BONIAS PIERA MODESTO
Dr. Alemany, 31 - 961721209
www.bonias.es
CARPINTERÍA MADERA 
JAVIER GRAU
Apt. Correos 242 - 654378223
CHOFRE PRODUCCIONS 
AUDIOVISUALS
Teatre, 3 - 670353434
EL KIOSCO DE MARCO
25 d' abril, 7 - 627513396
EXTINTORES LLORCA
Ferrer Cabrera, 6 - 663060196
GALEÓN VIDEO JUEGOS
Mongrell, 11 - 664105245
PINTORTEGA
San Antonio, 18 - 649009245
PUBLIART
Ateneo Musical, 66 - 961731810
SERVICIOS SOCIALES 
EDUCATIVOS - REED 21
Av. Joan Fuster, 14-3-9. 
961731456

Perruqueries · HAIRDRESSER/BARBERSHOP

INKA ESTILISME
Del Mar, 14 - 617283853
JORGE ARIAS QUINTAS
Del Vall, 97 - 692619797
JORGE MARTÍN ESTILISTAS
Valencia, 16 - 961724877
JOSE LUIS ESTILISTES
La Marina, 16 - 961723236
MARÍA JOSÉ FONT ESTILISTES
Miguel Hernández, 3 - 961730780
RENÉ HOME-DONA PERRUQUERIA
Ausiàs March, 1 - 637553830
SILVIA OLIVARES ESTILISTAS 
25 d'abril, 89 - 961721373

Regals · GIFTS

EL TOCADOR DE LYS
Pescadores, 62 - 607766364
GINER
Ferrer Cabrera s/n - 670068754
NARANJA Y LIMÓN
Cabañal, 10 - 687762200
PACO CAMOS
Cabañal,16 - 644216141
PAPELERIA KEVIN
Ateneo Musical, 26 - 961725329
PETIT DETALL
Mercat Municipal, P1/2.
678763502

ZULEMA
Miguel Hernández, 6 - 664435817

Rellotgeries · WATCH STORE

RELOJERÍA JULIÁN MARTÍNEZ
Agustín Olivert, 2 - 615943093
WATCH CENTER
Rei En Jaume, 26 - 615017815

Telefonia/INFORMÀTICA

PHONE/COMPUTERS

INFORIU
Espanya, 14 - 961721319
THE PHONE HOUSE
Llibertat, 17 - 637769088
TECNISHOP
25 de Abril, 55 - 699851624
VODAFONE CULLERA
P. Ferrer Cabrera, 2. 961725839
YOIGO CULLERA
P. Ferrer Cabrera, 3 - 667728728
MOVISTAR (MILAR)
Rbla. San Isidro, 13 - 961 721 738
MOVISTAR
P. Dr. Alemany , 1  - 961 722 537
ORANGE
25 d’Abril, 64 - 961 731 318
XENET
Av. País Valencià, 10 - 961724525

TENDES D’ESPORT · SPORTS STORES

ESPORTS CERVERÓ
Doctor Alemany, 7 - 961720693
RADICAL SURF SHOP
Madrid, 2 - 600785956

Tintoreries · DRY CLEANER’S

DON KIKO SEC
La Bega, 4 - 961726539

Sabateries · SHOE STORE

CALZADOS ELCHE
Cabañal, 9 - 627286756
CALZADOS ORTIZ
Llibertat, 22 - 961720860

SERVEIS · GENERAL SERVICES
advocats · LAW FIRMS

DESPACHO TALENS ABOGADOS
Ateneo Musical, 26 - 961720497
VIP ABOGADOS
La Bega, 8-C - 961721067

ADMINISTRADORS DE FINQUES

PROPERTY MANAGER

ADMINISTRACIONES LLEVANT
Av. Diagonal País Valencia, 12.
961723323

ADMISTRACIONES PELLICER
Av. Blasco Ibáñez, 5 - 961720767
APARICIO-CASTELLÓ ASSESORS, S.L
Paseo Dr. Alemany, 22-1-1,
961722239

agents · BROKERS

AGENTE OCASO CULLERA 
NURIA CASTELLÓ
Sequial, 57 (Sueca) - 699390336

assessors · CONSULTANT

EFEBE ASESORES
Cabañal, 2 - 96 172 35 52

construcció · BUILDING

CAMINÀS DELS HOMENS S.L.
Sueca, 44 - 629 61 75 58
DOVELA GESTIÓN INMOBILIARIA 
Y ARQUITECTURA
Plz. Constitución, 5 - 658 97 98 00
EXDRECON, S.L.
Ctra Favara s/n - 629 43 62 85
FLORAZAR, S.A.
Benifaió, 44 - 961720310
JUAN PALOMARES ALBEROLA S.A.
Metge Joan Peset Aleixandre, 1.
619 10 26 44
MASAGRAS CONSTRUCCION 
Y ARQUITECTURA
Del Vall, 33 - 626 42 41 17
NOVA BEGA S.L.
Mercedes Marí Dominguez, 1.
609 76 34 11
PEDRO GONZÁLEZ III
Cervantes 32, 3, 9
620859360
PROMAZAR S.L.
Mercedes Mari Dominguez, 3 bajo.
961723384 

immobiliàries. venda d’apartaments

REAL-ESTATE AGENCY/SALES OF APARTMENTS

ÁREA 35
Blasco Ibáñez,  6.
961730591/693 543 437
DOVELA GESTIÓN INMOBILIARIA
Y ARQUITECTURA
Pl.  Constitución, 5 - 658979800
EUROPISO SERVICIOS 
INMOBILIARIOS
Caminàs, 7 - 961725162
FLORAZAR, S.A. 
Benifaió, 44 - 961720310  
GESTITUR
Ferrer Cabrera, 5 - 961732222
GOMAR
25 d’Abril, 64 - 961720604
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HERPI SERVICIOS 
INMOBILIARIOS
25 D'Abril, 1 - 961725473
HM GESTIONES INMOBILIARIAS
Poeta Miguel Hernández, 1.
626810096
INMOBILIARIA CRESPO
Cabañal, 5 - 961722451 
INMOBILIARIA CULLERA
Blasco Ibáñez, 4 - 961724411
INMOBILIARIA OCASIÓN
Av. País Valencià, 5 - 961118480
INMOBILIARIA PELLICER
Blasco Ibáñez, 5 y 11
961720767/961732126
INMOBILIARIA RIBES
Agustín Olivert s/n - 961721754
INMOBILIARIA RIBES PIZARRO
Ferrer Cabrera, 6 - 961720870
INMOBILIARIA VICTORIA
P. Mongrell, 4 - 961721144
INMOGAMMA
Pl. Andrés Piles, 6 - 961722489
INMOMARC SERVICIOS 
INMOBILIARIOS
L’Atlàntic, 26 - 655557747
INMOTUR INMOBILIARIA 
REAL STATE AGENCY
25 d'Abril, 81 - 961721111
ISHTAR
25 d’Abril, 109 - 961722446
JUAN PALOMARES ALBEROLA S.A.
Metge Joan Peset, 1. 
961731158/619102644 
MONTEMAR
Poeta Miguel Hernandez, 3.
961724080
NOVA BEGA
Mercedes Marí, 1 bajo. 
609763411
PROMAZAR 
Mercedes Marí, 3 - 961723384
SERVICIOS INMOBILIARIOS ATC
URBAMED
Blasco Ibáñez, 6 - 961738191
SERVICIOS INMOBILIARIOS 
ESTIRPE
Pl. Mongrell, 8 - 961720381
SERVICIOS INMOBILIARIOS 
MARMER
Pintor Ferrer Cabrera, 6.
961725563

VIVE SOLUCIONES INMOBILIARIAS
25 d'Abril, 97 - 961724535

oci · LEISURE
barets de platja

BEACH CLUBS

BUDDHA
Platja Sant Antoni - 678043877
GABANNA
Platja Racó - 678043877
LA CALITA
Platja Dosser - 615285145
LAS DUNAS POOL & BEACH CLUB
Platja Escullera - 678043877
LA PERLA NEGRA BEACH BAR
Platja Cap Blanc - 647516095
MOSKITO
Platja Sant Antoni - 678043877
OASIS BEACH CLUB
Platja Sant Antoni - 678043877
SANTA MARTA, GIN CLUB & PIZZAS
Platja Racó - 678043877
USHUAIA
Platja Escullera - 678043877

discoteques · NIGHTCLUBS

NUMBER ONE
P. Mongrell, 11 - 651509822

pubs · pubs

PALLISA
25 d 'Abril s/n - 657885034
THE CORNER
Amparo Belda, 1 - 678043877
NEWPIXEL
Amparo Belda, 25 - 670757255
30IPICO
Amparo Belda, 25 - 670757255

DIVERSOS · MULTIPLE SERVICES
JARDÍN BOTÁNICO CULLERA
Ctra Natzaret-Oliva Km. 27.
637482548
MEDUSA SUNBEACH
Playa de Cullera. 
12-13-14 de agosto de 2016.
AQUOPOLIS CULLERA
Ctra. Nazaret-Oliva km.33.
961732874
SALÓN DE JUEGOS 
MEDITERRÁNEO AZAR
Caminàs, 1 - 96172 6273

TREN TURÍSTIC CULLERA
Taquilla y salida. Paseo Marítimo.
Final C/ Caminàs - 605992712
PARQUE INFANTIL FAMILYPARK
Ada. del Racó. 
(Frente Edif. Florazar 1).
617300502

RUTeS CULTURALS  · CULTURAL ROUTES

RUTAS CULTURALES 
CULLERA
25 d’Abri,83 - 600757901
RUTA TEATRALITZADA. 
SECRETS DELS 
SANTS JOANS
Pati de l’Església, 1 - 659272638
VISITAS GUIADAS CERVEZAS 
GÉNESIS
Polígono Favara, s/n. 650868201
ESPECTACLES DIVERSOS.  
KIOSKO "EL PARQUE".
Parc Sant Antoni.
Av. País Valencià - 615651524

companyies de teatre  · THEATRE COMPANIES

JM GESTIÓ TEATRAL
València, 18 - 659272638
TRAMANT TEATRE
649 733 710/63879 4508

mitjans de comunicació  · MASS MEDIA

L’EXPRESSIÓ (Premsa) 
Del Riu, 2, 1º-1a - 961 732 147
RADIO CULLERA
961 738 732/605 528 922 

museuS · MUSEUMS 

MUSEU COVA DEL DRAGUT
Pl. Dr. Fleming, s/n (Faro). 
605 992 712
MUSEU D’HISTÒRIA I 
ARQUEOLOGÍA
Castell de Cullera. 
961 732 643
MUSEU DE L’ARRÒS
Ctra. Nazaret-Oliva. (junt a 
Aquópolis) - 961 732 643
REFUGIS MUSEU DE LA  
GUERRA CIVIL
Mercat Municipal. 
961 732 643

TORRE DEL MARENYET
Marenyet - 961 732 643
TORRE REINA MORA
Camí Calvari - 961 732 643

interés general
PUBLIC INTEREST

AJUNTAMENT
Pl. la Verge, 5 - 961720000
AGÈNCIA DE 
DESENVOLUPAMENT LOCAL
Cervantes, 9 - 961730325
AGRICULTORES DE LA VEGA
Camí de l’ Arròs, s/n.
961 724 865
ARXIU HISTÒRIC 
MUNICIPAL
La Bega, 14 - 961 724 616
ASISTÈNCIA SOCIAL
Pl. la Verge, 5 - 961 720000
BIBLIOTECA MUNICIPAL
La Bega, 14
961724616
CASA DE LA CULTURA
La Bega, 14
961724616
CENTRE D’INFORMACIÓ 
JUVENIL
La Bega, 14 - 961730712
CEMENTERI MUNICIPAL
Ruzafa, s/n - 961721891
CONFRARIA DE PESCADORS
Pescadores, 66 - 961720101
CONSELL AGRARI
Plaza Virgen, 5 - 961720000 
CONSELL DE TURISME
Pz. Constitución - 961731586
CORREUS
Rambla San Isidro, 1.
961722654
ECOPARQUE MUNICIPAL
Camí de la Moleta (Front 
Depuradora) - 622 269 750
FUNDACIÓ ESPORTIVA 
MUNICIPAL
Ruzafa, s/n - 961 725 913
HEMEROTECA MUNICIPAL
La Bega, 14 . 961 724 616
JUTJAT DE PAU
Del Riu, 30 - 961720069
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POLICÍA LOCAL 
OBJECTES PERDUTS
Pz. España, 1 - 961720081
OFICINA DE INFORMACIÓ AL
CONSUMIDOR
Cervantes, 9 - 961730325
OFICINA COMARCAL  
D’AGRICULTURA, PESCA 
I ALIMENTACIÓ
Metge J. Peset, 2 - 961 719 150
RECAUDACIÓ D’IMPOSTOS
Cervantes, 9 - 961720000
REGISTRE DE LA PROPIETAT
Del Vall, 25 - 961 724 627
SINDICAT DE REGS
Colón, 46 - 961 721 097
TANATORIO CULLERA 
MÉMORA
Magranerets, s/n - 961732472
TOURIST INFO CULLERA
Pl. Constitución, s/n.
961731586
CENTRE COORDINACIÓ 
DE PLATGES
Pl. Constitución, s/n.
961722337
PROTECCIÓ CIVIL
Ctra. Nazaret-Oliva (Prado).
639 685 171

NOTATRIS· NOTARY 

SEVERINO JOSÉ CEBOLLA
Pati de l’Església, 4.
961721002
J. J. GARCÍA-ESPAÑA SERRA 
Dr. Alemany, 27 - 961720943

asociacionS  · ASSOCIATIONS

AFACU
València, 125 - 660 104 228
AMAS DE CASA TYRIUS
Carrer del Riu, 14 - 961 722 123
BALADRE
Del Vall, 29 - 961722539
ASSOCIACIÓ COMERCIANTS I
EMPRESARIS ACECU
609355039
CORNETES I TAMBORS
Ateneu Musical,  57.
658 488 370
ASSOCIACIÓ CULTURAL 
K-LIDOSCOPI
Valencia, 18 - 659272638
ASSOCIACIÓ CULTURAL 
LA PENYETA
Pl. La Virgen, 12-3º-7a.
629688686

ASSOCIACIÓ DE 
“TABALETERS I DOLÇAINERS”
Pintor Sorolla, 64
644269397
ASSOCIACIÓ FOTOGRÀFICA
XÚQUER
Pl. la Virgen, 12 - 615925576   
ASSOCIACIÓ D’HOSTALERIA
Madrid, 6 - 633154870          
ASOCIACIÓN 
INMOBILIARIAS ASIM
6105242 25
ASSOCIACIÓ JUBILATS I 
PENSIONISTES
Ausiàs March, 2. 
ASSOCIACIÓ LLUITA 
CONTRA EL CÀNCER
670316284
CÀRITAS
Patio de la Iglesia, s/n.
961 72 00 89
CEAM CENTRE DE MAJORS
La Bega, 14 - 961719435
CONFRARIA DE PESCADORS
Pescadores, 66. 
961 720 101
COLLA DANSES PAS PLÀ
Valencia, 33 - 669 984 360      
CORAL STELLA MARIS 
629 265 296
CULLERA LAICA
622022126
ESPERANZA ANIMAL
697 804 221   
JUNTA DE CONFRARIES 
DE LA SETMANA SANTA
617 86 00 67
JUNTA LOCAL FALLERA
616579485
MUIXERANGA CULLERA
Del Mar, 73 - 677331215
ORQUESTRA PLECTRE 
“POLS I PÚA”
961720546/696781895
PENYA TAURINA 
EL BURLADERO
670 69 00 34 

BANCS I CAIXES D’ESTALVI

BANKS AND SAVINGS

BANKIA
Dr. Alemany, 24 - 961 73 80 10
Blasco Ibáñez, 3 - 961 722 714
BANCO POPULAR
Cabañal, 4 . 961 724 241
BANCO SABADELL
Dr. Alemany, 43 - 961 485 540   

BBVA
Paseo Dr. Alemany, 12. 
961 721 000
CAJA MURCIA BMN
Dr. Alemany, 13 
961 722 012
CAJAMAR
Pl. España, 7 
961 724 011
LA CAIXA
José Burguera, 2 - 961 766 260
Dr. Alemany, 22 - 961 720 857 
RENTA 4 BANCO
Pasaje l’Ullal, 2
Ed Manantial - 961 738 050
SANTANDER
Dr. Alemany, 16 
961 72 10 57

ESGLÉSIES· CHURCHES

EVANGÈLICA
Ateneo Musical, 70.
962035245
SALÓ DEL REGNE
Germán Sapiña, 2.
LA SANG DE CRIST
Valencia, 37 - 620 148 831 
SANTS JOANS
Pati de l’Església, 1.
961 720 106
SANT ANTONI ABAT
Barcelona, 2 - 961 720 647
SANT FRANCESC
Pl. Església S. Francesc, 1.  
961 721 206 
SANT VICENT MÀRTIR
Faro Cullera - 620 148 831  
SANTUARI DE LA MARE 
DE DÉU DEL CASTELL
961 720 324

cultura · CULTURE
centres culturalS  · CULTURAL CENTRES

AUDITORI MUNICIPAL
Mercado Municipal 
961 724 616
CASA DE LA CULTURA
La Bega, 14 . 961 724 616 
CONSERVATORI 
PROFESSIONAL DE MÚSICA
Ausiàs March, 7 - 961 719 145
SOCIETAT ATENEU MUSICAL 
Ateneo Musical, 15.
961 722 324
SOCIETAT MUSICAL 
INSTRUCTIVA SANTA CECÍLIA
Del Riu, 7 - 961 723 451
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ENSENYAment
EDUCATION

ACADèMIeS· ACADEMY

APRENEM A APRENDRE
Dr. Alemany, 9-1º - 620 535 982
CENTRO DE ESTUDIOS TESA
25 d’Abril, 83- 1º B. 
685 245 009
ENGLISH CHALLENGE
Dr. Alemany, 49. 
617 200 739
LA ACADEMIA MÁGICA 
DE INGLÉS
Av. País Valencià, 35.
639 836 916
L’ACADÈMIA
La Marina, 3 - 654 360 401
STUDIO MIQUEL
Del Riu, 2 - 676 905 666
CENTRO DE APRENDIZAJE Y
CREATIVIDAD "SHAWA"
La Bega, 31 - 676 015 442 

Guarderies infantils  · NURSERY

PEQUE NATURA
C/Sollana (Urb. Bulevard Xúquer).
961 732 889
SAMBORI
Políg. Industrial (Carrer l’Arròs).
648 408 831/961 732 432
LUDOTECA MUNICIPAL
Sueca,s/n (Parque) - 961 725 208

subministraments i energies

SUPPLIES AND ENERGY

AVARIES/BREAKDOWN SERVICE
· Aigua/Water 24h.
900203120
· Electricitat/Electricity lack.

(Iberdrola)
900171171

AIGUA POTABLE/DRINKING WATER
· Aigües de Cullera
Pl. de la Sal, 4 - 902 250 270

ELECTRICITAT/ELECTRICITY
· Punt/Office Iberdrola
Av. País Valencià, 22 
961 720 318

· Atenció al Client/Customer
Support Service Iberdrola 

900 225 235
GAS/GAS

· Bombones de Gas/Gas con-
tainer Campsa

Sueca, 5 · 961720064
· Bombones de Gas/Gas con-

tainer Repsol
· En projecte (Cant. C/ Benicull)
96 1721523
· Gas Natural/Gas naturel
900408080
·Repsol Gas Butano 
Ribera Alta, 4 · 961720649
· Urgències/Emergencies Rep-

sol: 901121212

esport · SPORTS
clubs esportius· SPORTS CLUB

CULLERA FORVAL 
RUGBY CLUB
25 D'Abril, 87 - 635672096
CLUB NATACIÓ 
TIME TRIAL SWIM
Polinyà del Xúquer, 23
645555192
CLUB NÀUTIC CULLERA
Av. del Port, 2 - 622506278
CLUB DE TENIS CULLERA
Ctra Nazaret-Oliva km 37.
651637128

esports aquàtics  · water sports

CENTRO DE BUCEO DELFÍN
Guardia Civil, 11 - 961721634
ESCUELA SURF 
VALENCIA POSIDONIA
L'Horta, 33 - 687420277
CLUB CULLERA GARBÍ
Escuela de vela.
Playa Cap Blanc
629663851/638406906
AQUAXTREME 
FLYBOARD CULLERA
Playa Racó - 670287461
OLA MOTOS DE 
AGUA CULLERA
Av. Port s/n - 644243665

RADICAL WINDSURF CENTER
Playa Hotel Sicania - 607306661
SEASURF PATROL 
WINDSURFING ESCUELA
Ben Zeyan, 5-2-3.
629968793
XÚQUER AVENTURA
Rutes Kayaks Riu Xúquer. 
Alquiler-Passejos. 
Front al Col·legi Maristes, 
Marge esquerra del riu.
678 682 197 / 693770028

gimnasos · GYM

INVICTUS FITNESS
Del Riu, 35-5-14 - 961722892
XIMO'S GYM
Joan Garcés, 43
663938811

altres · OTHERS

ACTIO BIRDING
Mariola, 15 (Valencia).
666078893
FLAMA ESCOLA DE DANSA
La Marina, 28 - 961068747
www.flama.es
PAVELLÓ ESPORTIU MPAL.
Ruzafa,s/n - 961725913
POLIESPORTIU LA PARTIDETA
Carrer de l’ Arròs, s/n
961720210/650 692 276
FUNDACIÓ ESPORTIVA 
MUNICIPAL
Ruzafa, s/n - 961725913

TRANSPORTS · TRANSPORTS
aeroports · airport

INFORMACIÓ AENA
902404704
AEROPORT DE VALÈNCIA
961598500
AEROPORT D’ALACANT
966919000

Autobusos · Buses

AUTOCARES J. SARRIÓN
Ptda. Seniades s/n.
961722597

AUTOCARES MIGUEL RIBERA
Ateneo Musical, 23
651889450
ALSA
Cullera-Dénia-Benidorm-Alicante
902 422 242
AVANZABUS (AUTO-RES) 
Cullera - Madrid.  
912722832/961723699     
BILMAN BUS
Cullera-Logroño-Vitoria-Bilbao-
Santander (Estiu/Summer).
961 723 699/902 999 748.
GRANERO
Cullera-Favara-Llaurí-Corbera-
Alzira. 
961 701 719

taxis · taxi

EUROTAXI CULLERA
Riola, 37 - 676373210
FLOREN'S TAXI
Ausiàs March, 10
RADIO TAXI CULLERA
Av. Joan Fuster, 4-9-25. 
639150989
RADIO TAXI 
Blasco Ibáñez - 961 722 716

ferrocarril · Railway Line

RENFE
Ctra./Route Nazaret-Oliva 
902 320 320
Valencia-Gandía-Madrid.   
Connexió amb Estació del 
Nord a València a la xarxa 
nacional i internacional./Connec-
ted to Estación del Norte in Valèn-
cia to national and international
lines. Connexió amb l’Estació Joa-
quín Sorolla a València amb AVE i
trens de llarga distància./Connec-

ted to Estació Joaquín Sorolla in
València with AVE and long dis-
tance lines.

lloguer de cotxes · CAR HIRE

RENT A CAR DUCAL
Sueca, s/n - 627929280
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farmàcies · PHARMACIES

A. SALINAS FERRANDO
Dr. Alemany, 38.
961 721 284
C. MOLTO FEMENÍA
Av. País Valencià, 33.
961 726 027
E. COLUBI MARTÍNEZ
Pl. Iglesia, 6.
961 721 141
F. ALBANELL MONZÓ
València, 118.
961 725 314
GRAU RIAZA CB
Pl. Llibertat, 20.
961 726 127
J. BORJA COLUBI
Pl. Constitució, 7.
961 721 618
JORGE PLAZA GÓMEZ
València, 12.
961 720 228

LLEDO-CUCARELLA
Av. Jaume Roig. 
Edif. Standing I.
961 723 368
M. Y J.A. VALLET GARCÍA
Sèquia, 32.
961 720 217
MACARENA PEIRÓ
25 d’Abril, 64.
961 721 430
MARGA GONZÁLEZ ENRÍQUEZ
Edifici Florazar, 1.
961 732 301
R. VALLET GARCÍA
Pl. Dr. Fléming. 
El Far.
961 746 597
INFORMACIÓ 
FARMÀCIA DE GUÀRDIA
INFORMATION 
EMERGENCY PHARMACY 24 H.
961 720 081

urgÈnCIes · Emergency phones

· Ambulàncies/Ambulance.
962415008
· Bombers/Fire Service: 112
· Emergències/Emergency: 112
· Guàrdia Civil
Av. Guàrdia Civil, s/n.         
961738080
· Guàrdia Civil Urgències/
Emergency: 062
· Urgèncias Mèdiques/Medical
emergency CSI Cullera.
Av. País Valencià, 4 · 961719210
POLICÍA LOCAL (Urgencias).
LOCAL POLICE (Emergency).
092 (Només fixos)/(Only landline
numbers).

consultoris mèdics · health clinics

· Centre Sanitari Integrat 
Cullera CSI. 
País Valencià, 4 · 961719205

· Consultori Oasis.
Pz. Constitució, s/n.       
961719420
· Centre de Salut El Raval.
València, 119 · 961719400
· Consultori el Racó.
Ciutats Unides, s/n.      
962137042
· Consultori El Far.
Pç. Dr. Fleming ·  961719340

hospitals · hospitals

· Hospital Aigües Vives
Ctra. Alzira-Tavernes, Km.11.
Barraca d’Aigües Vives.
962 588 800
· Hospital La Ribera.
Ctra. Corbera, km.1. Alzira. 
962 458 100
· Hospital La Fe.
Bulevard Sud, s/n - València.
961 244 000
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